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Essential French Grammar is a student-friendly French grammar designed to give
learners a firm foundation on which to build a real understanding of both spoken and
written French.

Clear explanations of grammar are supported by contemporary examples, lively cartoon
drawings and a variety of exercises.

Key features of each chapter:

each grammar point explained initially with reference to English
parallels between English and French provided where relevant
‘key points’ box and tables that summarize grammar concepts
real-life language examples in French, with English translations

a variety of exercises to reinforce learning

a contemporary primary source or literary extract to illustrate grammar in context.

A glossary of grammatical terms in French and English, useful verb tables, and a key to
the exercises are also provided, making this an ideal resource for both independent and
class-based learners.

Essential French Grammar is an innovative reference grammar and workbook for
intermediate and advanced undergraduate students of French (CEFR levels B2 to C1,
ACTFL Intermediate to Advanced).
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Introduction

Essential French Grammar was written out of a conviction that grammar is the key to
attaining a real understanding of both spoken and written French. While it is possible to
communicate with native speakers at a basic phrase book level using a limited number of
structures, knowledge of the grammar of the language is essential to hold a conversation
of any complexity, or write a letter or an essay successfully. In our long experience of
teaching and examining, grammar plays a fundamental part in the learning process of
students who aspire to higher levels of competence.

Our aim in writing Essential French Grammar is to provide a clear description of French
grammar, together with practice exercises, for English-speaking undergraduate students
of French and for those who are studying French in preparation to go to university.
University students of French will benefit from using this book, whether they are
specialist linguists or non-specialists studying a module in French as part of another
degree. In terms of the commonly accepted European system for assessing achievement in
a language, the book corresponds approximately to levels B1 to C1 of the Common
European Framework Reference for Languages (Independent User to Proficient User).

In each of the 15 chapters we explain briefly how grammar works in English and then in
French. This method enables students to grasp the fact that French has different ways of
creating its grammatical rules, which derive from a distinctive cultural and linguistic
tradition. The structure of each chapter follows a sequence:

@ cach grammar point is explained initially with reference to English

@ parallels between English and French are then pointed out in a contrastive way

@ Key points relating the grammar in question are explained

@ a description of how the grammar is formed, where appropriate, and its main uses are
then explored, with translated examples

@ in the final section of each chapter,
O the grammar point is exemplified in passages that show how it works in context
O a sequence of five exercises gives ample practice for students to test themselves.

In chapters where several different grammar areas are covered, the above sequence is
followed for each point. Occasional illustrations show grammar ‘in action’.

The book also includes:

@ a Glossary, provided at the beginning of the book, for those who are less familiar
with grammar terms

@ an Appendix describing Punctuation, accents and the French phonetic alphabet

® Verb tables

® Answers to the exercises

MELAL LANGUAGE INSTITUTE




INTRODUCTION

® an Index

In general, we have followed the conventions for explaining French grammar found in
English grammars of French, pointing out some conceptual differences where
appropriate (e.g. in Chapter 8, Verbs 1).

In 1990, new rules for spelling were agreed by Francophone countries, which are set out
in the Rectifications orthographiques du francais (1990). These rules, which we have
summarized in the Appendix, affect such aspects as the hyphenation of numbers, the use
of the circumflex accent and compound words. Since this reform of spelling is not
prescriptive, and has not yet taken hold in France, we have chosen to follow the
traditional rules.

It is often the case that incorrect usage of a given structure in the spoken language has
become so widespread it is generally accepted. In cases of this kind we have pointed out
that the structure is confined to speech. Similarly, we have indicated language that is
employed only in formal circumstances or used in a literary or legal register. Where we
feel the need to point to language that is ungrammatical, an asterisk is placed before the
example.

Casimir d’Angelo
Mike Thacker
March 2013

Xiv
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Glossary of grammatical terms

Active and passive voice Sentences are either active or passive. In an active sentence, the
subject carries out the action of the verb, e.g. Un juge I’'a mis en examen (A judge
investigated him). In the passive version of this example, what was the object of the
active sentence, I’ (him), becomes the subject of the passive verb, Il (he), and the
agent, juge (judge), appears after par: Il a été mis en examen par un juge (He was
investigated by a judge). Verbs which take a direct object (transitive verbs) can be
used in either an active or a passive way.

Adjective Adjectives are words used to describe nouns. In French, adjectives agree with
nouns in gender and number, e.g. dix bouteilles vertes (ten green bottles). Vertes is a
feminine plural adjective. Adjectives can either be astributive, i.e., stand next to the
noun as in dix bouteilles vertes or predicative, i.e., separated from the noun they
describe, e.g. Les bouteilles sont vertes (The bottles are green).

Adverb Adverbs give more information about a verb or another element in a sentence,
such as an adjective or another adverb. Adverbs can tell you how, when, where and
to what degree something happens or is, e.g. Elle travaille bien [ tard | la | trop (She
works well / late / there / too much); Il est complétement fou (He’s quite mad).

Affirmative sentence An affirmative sentence is one in which we assert a fact or state
agreement to something, as opposed to a negative one in which we refuse, deny, or
contradict something.

Agreement Words change their form to ‘be in agreement with’ other words.

Verbs change according to whether the person speaking is ‘I , ‘you’, ‘s/he’, etc.: aller
(to go) becomes je vais (I go), tu vas (you go). il | elle va (he / she goes), etc.

Determiners agree with nouns in gender and number: e.g. ‘this’ can be translated by
three different forms according to the noun which follows: ce garcon (this boy), cet
homme (this man), cette femme (this woman).

Adjectives also agree with nouns in gender and number: e.g. the adjective blanc in its
masculine singular form is un vin blanc (a white wine) and in its feminine plural form
des chemises blanches (white shirts).

A past participle in a compound verb agrees with a preceding direct object: Ta
grand-mére? Je P’ai vue hier. (Your grandmother? I saw her yesterday).

Antecedent In a relative clause the antecedent is the preceding element to which the
relative pronoun or adjective refers. In La fille que vous avez rencontrée hier est ma
cousine (The girl you met yesterday is my cousin), the noun la fille is the antecedent
and que the relative pronoun.

Article See Definite article, Indefinite article, Partitive article

Aspect ‘Aspect’ is a linguistic term which defines actions in relation to time, as perceived
by the speaker. There is an opposition between those verb tenses that express actions
in terms of the flow of time and those which are ‘bounded’ by time, i.e., do not have
a sense of time passing. Je travaillais (I was working) describes the first type, J’ai
travaillé (I worked) the second.

) 44
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GLOSSARY OF TERMS

Auxiliary verb An auxiliary verb is a verb which combines with a participle or an
infinitive, e.g. to form a compound tense. The two auxiliary verbs used in French are
avoir, which precedes the majority of verbs, and étre, which is used with 20 or so
intransitive verbs, pronominal verbs and to form the passive voice: Elle a apporté les
disques (She has brought the discs); Il est arrivé (He has arrived).

Cardinal number Cardinal numbers are those which refer to quantity, and are used for
counting: dix (10), vingt-trois (23), huit cent quatre-vingt-douze (892), etc.

Clause A clause is part of a sentence which contains its own verb, but which does not
necessarily make complete sense. There are two types of clause, ‘main” and
‘subordinate’. A main clause has an independent meaning within the sentence; a
subordinate clause cannot function independently without another clause. In Ils sont
revenus parce qu’ils avaient oublié les clés de la maison (They came back because
they had forgotten the house keys), the main clause IIs sont revenus can stand as the
sentence on its own; the subordinate clause parce qu’ils avaient oublié les clés de la
maison cannot stand independently.

Comparative Comparatives are adjectives and adverbs which emphasize a particular
quality by comparing the degree to which two nouns possess that quality: La France est
plus grande que la Belgique (France is bigger than Belgium); La plupart des fromages
anglais sont moins forts que les francais (Most English cheeses are less strong than
French ones).

Complement A complement is a word or phrase that completes the meaning of a noun,
verb, adjective or adverb.

Verb: Beaucoup de touristes visitent la cathédrale de Chartres. (Many tourists visit
Chartres cathedral)

Noun: La voiture de mon pére est en panne. (My father’s car has broken down)
Adjective: Il est jaloux de son frére. (He’s jealous of his brother)
Adverb: Il a bu trop de vin. (He’s drunk too much wine)

Compound tense See Tense

Conditional sentence A conditional sentence is a sentence which usually consists of two
clauses, a subordinate clause introduced by the conjunction si (if) and a main clause:
Si vous ne savez pas comment aller au centre sportif [subordinate clause] il faut
demander a Charles [main clause]. (If you don’t know how to get to the sports
centre, you should ask Charles.)

Conjugation A conjugation is a group of verbs. There are three such groups of regular
verbs in French, which are distinguished by their infinitive endings. These endings are:
(1) -er, e.g. parler (to speak), (2) -ir, e.g. finir (to finish), and (3) -re, -oir and some
verbs in -ir, e.g. vendre (to sell) / concevoir (to conceive) / venir (to come).

Conjunction Conjunctions are words like et, mais and parce que, which link words,
phrases or clauses, e.g. Georges et Amélie sont venus parce que tu voulais parler avec eux
des vacances. (Georges and Amélie have come because you wanted to talk to them
about the holidays)

Xvi
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GLOSSARY OF TERMS

Copula A copula is a link verb, such as étre and sembler, which joins the subject of a
sentence to the predicate: Louis Pasteur était un fameux chimiste francais (Louis Pasteur
was a famous French chemist); Ca semble triste (That seems sad).

Demonstrative We use demonstrative determiners and pronouns when we wish to point
to a particular person, thing, etc.: ce, cet, cette, etc. (this, that, etc.)

Demonstrative adjectives See Determiners

Demonstrative pronouns See Pronouns

Determiner Determiners are words placed before a noun to give it a context. Indefinite
article: un / une / des (a, an, some); definite article: le / la / les (the); demonstrative
adjective: ce / cet | cette / ces (this, that, those); possessive adjective: mon | ma | mes,
etc. (my, etc.)

Direct object See Object

Exclamation Exclamations are words or sentences which express emotions, such as
surprise, wonder, urgency, horror. J’en ai marre! (I'm fed up!); Allez! (Come on!)

Gender Words in French are either masculine or feminine in gender, e.g. le tapis
(carpet), la vache (cow).

Gerund The gerund in French has the same form as the present participle: parlant,
finissant, écrivant. It is preceded by en and expresses an action which is simultaneous
with that of the verb: En réfléchissant il souriait. (While thinking he smiled)

Imperative See Mood

Impersonal verb Impersonal verbs are verbs whose subject has no particular identity, e.g.
Il neige (It is snowing); Il est difficile de savoir quoi faire. (It is difficult to know what to

do)

Indefinite article The indefinite article (English: a / an / some) is used to indicate a
person, animal, thing or idea that has not been previously mentioned e.g. un
ordinateur (a computer), une voiture (a car), des pommes de terre ([some]
potatoes).

Indefinite pronoun Indefinite pronouns are words that do not refer to a specific person
or thing, like quelqu’un (someone), personne (nobody, anybody).

Indicative See Mood
Indirect object See Object

Infinitive The infinitive is the form of the verb given in dictionaries and which is not
inflected. In English the infinitive consists of the word ‘to’ plus the verb, e.g. ‘to
grow’. French infinitives end in either -er, -ir, -re or -oir, e.g. regarder (to look at),
choisir (to choose), écrire (to write), apercevoir (to perceive, to notice).

Infix An infix is an element inserted into a verb, e.g. -iss- inserted into finir (to finish), to
make the present participle, finissant.

Interrogative pronoun Interrogative pronouns are words used to introduce questions,
like qui? (who?), combien? (how much / many?) and pourquoi? (why?).

Intransitive verb See Transitive and intransitive verbs
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GLOSSARY OF TERMS

Inversion Inversion takes place when the normal order of words is inverted, as in
questions: As-tu vu le film le plus récent de Klapisch? (Have you seen the latest film by
Klapisch?)

Irregular verb See Regular and irregular verb

Main clause See Clause

Modal verb Modal verbs are semi-auxiliary verbs, like pouvoir (can, to be able to) and
devoir (must, to have to), which are followed by the infinitive. Modal verbs
communicate a particular mood or intention to the verb which follows. Je ne peux
pas venir (I can’t come); Je ne dois pas venir (I mustn’t come).

Mood The following three moods of the verb are used to express differing ideas and
emotions. These are:

Indicative. This mood is used for statements of fact and certainty: Il boit du café tous
les matins (He drinks coffee every morning).

Imperative. This mood is used for commands. Commands are made in both the
positive and the negative: Regarde ! (Look!); Ne regarde pas en bas! (Don’t look
down!)

Subjunctive. This mood is for uncertainty, unreality, necessity, wishes and hopes:
Jaimerais qu’ils viennent nous voir demain. (I would like them to come and see us
tomorrow)

Negative sentence A negative sentence is one in which we refuse, deny, contradict or say
‘no’, e.g. Nous n’allons jamais au thééatre (We never go to the theatre).

Noun A noun is the name that we give to a person, animal, thing or idea. There are two
types of noun: common, e.g. passager (passenger), renard (fox), chambre (room),
philosophie (philosophy) and proper, which refer to particular persons, places, or
objects, e.g. Depardieu, Les Alpes, Marseille, Crédit Agricole.

Number Number refers to words being singular or plural, e.g. le chien (dog), les chiens
(dogs), la rue (street), les rues (streets).

Object A direct object is a word which receives the action of the verb directly, e.g. le
repas in Elle a préparé le repas (She prepared the meal). An indirect object is one
which receives the action of the verb indirectly, e.g au policier in J’ai donné mon
passeport au policier (I gave my passport to the policeman).

Ordinal number Ordinal numbers are used to arrange things in order: premier (first),
deuxiéme (second), etc.

Participle See Past participle, Present participle

Partitive article The partitive article, du, de P, de la, des, is a determiner expressing the
idea of ‘some’ with mass nouns and abstract nouns: du pain ([some] bread), de la
beauté ([some] beauty).

Passive voice See Active and passive voice

Past participle The past participle is the form of the verb ending, for regular verbs, in -é
(=er verbs) =i (=ir verbs) or -u (-re verbs): parler (to speak) — parlé (spoken); finir (to
finish) — fini (finished); vendre (to sell) — vendu (sold). It has two main functions: as

Xviii
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GLOSSARY OF TERMS

an adjective, e.g. la langue parlée (the spoken language) and as part of a verb, as in
the compound past tense, e.g. J’ai vendu mon appartement (I’ve sold my flat).

Person Verb endings are always related to a subject, which can be in the first, second or
third person, singular or plural:

je !j’ (D) first person singular
tu (you) familiar second person singular
il, elle (he, she, it) third person singular
nous (we) first person plural
vous (you) formal second person plural and polite second person singular
ils, elles (they) third person plural
Personal pronoun See Pronoun

Possessive Possessive determiners and pronouns tell us who is the possessor of something
or show a relationship between different people, or people and things / ideas.

Possessive determiners See Determiner
Possessive pronouns See Pronoun

Preposition A preposition links one part of a sentence (e.g. a noun) with the rest of the
sentence, e.g. prés de in Le musée est prés de la cathédrale. (The museum is near the
cathedral). By changing the preposition we change the meaning of the sentence, e.g.
by replacing prés de by loin de (far from), dans (in) or en face de (opposite) in the
example.

Present participle The present participle is the form of the verb ending in -ant; regardant
(looking at), disant (saying), écrivant (writing).

Pronominal verb These are verbs like se laver, that are accompanied by a reflexive
pronoun like me, te and se, etc. See Pronoun. The verb is only reflexive if the subject
is the same as the object, e.g. Je me suis lavé trés vite (I washed [myself] / got washed
quickly).

Pronoun Pronouns stand in the place of nouns whenever it is unnecessary to refer to the

noun. Personal pronouns appear in four main places in a sentence:

as the subject, je (I); as the direct object, me (me); as the indirect object, lui (to him /
her / it); after a preposition, pour moi (for me).

Other types of pronouns are:

Demonstrative: celui, celle, etc. (the one). See Demonstrative
Interrogative: qui? (who?), quoi? (what?), etc. See Interrogative pronoun
Possessive: le mien (mine), le tien (yours), etc. See Possessive

Reflexive: me (myself), te (yourself), se (himself, herself, itself, oneself, themselves),
etc. See Pronominal verb

Relative: qui (who, which, that), que (who[m]), which, that, what), o&r (where), etc.
See Relative clause

Quantifier Quantifiers are determiners that are placed before a noun to indicate amount
or quantity: assez de (enough), beaucoup de (much, many), peu de (few).

Xix
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GLOSSARY OF TERMS

Question words See Interrogative pronoun

Radical The radical of a verb is the part of the verb that does not normally change; the

variable part of the verb is the ending, which changes with person, tense and mood.
In parler (to speak), parl- is the radical and -er the ending; in choisir (to choose),
chois- is the radical and -ir the ending. The radical carries the meaning of the verb.

Reciprocal sentence A reciprocal sentence is one in which the subjects of the verb are

doing something to one another: lIs se félicitent (They congratulate each other).

Regular and irregular verb Regular verbs, e.g. parler (to speak), finir (to finish), vendre

Rel

(to sell), conform to predictable models in the formation of the different tenses. If
you know that a verb is regular you can work out from the model the form that you
need. Irregular verbs do not always conform to a predictable model for their
formation and so it is important to learn their forms. Many common verbs, such as
aller (to go), venir (to come), savoir (to know) are irregular. Tables of irregular
verbs are on pp. 399-417.

ative clause Relative clauses are subordinate clauses introduced by relative pronouns
like qui (who, which, that). They refer back to a previous element in the sentence,
called the antecedent, and they link two clauses together, e.g. Le garcon qui m’a
accompagné au match s’appelle Pierre. (The boy who / that went with me to the
match is called Pierre). The antecedent is Le garcon.

Semi-auxiliary verb Semi-auxiliary verbs such as aller (to go), devoir (to have to),

Sen

XX

pouvoir (to be able to), venir (to come) lose their full meaning when followed by
another verb in the infinitive They express nuances of tense and mood: Le train va
partir. (The train is about to depart); Je ne peux pas chanter (I can’t sing).

tence A sentence is a group of words arranged so as to make a comprehensible
meaning. The order of words in a sentence varies from one language to another.

Sentences can be:

Simple, i.e., consist of a single clause with a subject and a predicate, e.g. Il a bu de
Peau (He drank some water), which may be modified by additional elements such as
adverbs and prepositional phrases: Aprés la course il a bu de I'eau & grands traits
(After the race he drank some water thirstily).

Compound, i.e., consist of two or more clauses: a main clause and one or more
subordinate clauses. Typically, clauses are joined by conjunctions like parce que: Il a
bu de Peau [main clause], parce qu’il avait soif [subordinate clause] (He drank some
water because he was thirsty). Relative pronouns are frequently used to join two
clauses: Les gens qui habitaient la vieille maison ne sortaient guére (The people who lived in
the old house scarcely went out).

The most important word in a sentence is normally the verb. Other components are
nouns, determiners, adjectives, adverbs, pronouns and prepositions. Typical
complements of the verb may be a direct object, an indirect object or a prepositional
phrase.

Sentences may be affirmative or negative. They can take the form of questions and
commands: Qu’est-ce que tu fais la? Sors! (What are you doing here? Get out!)
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Subject The subject is the word or group of words which determines the verb ending,
e.g. in Les gosses jouaient dans la rue (The kids were playing in the street), the subject
Les gosses is plural so the verb is in the plural. In active sentences the subject usually
carries out the action of the verb: Gérard a construit le mur (Gérard built the wall). In

passive sentences the subject receives the action of the verb: Le mur a été construit par
Gérard (The wall was built by Gérard).

Subjunctive mood See Mood
Subordinate clause See Clause

Superlative The superlative is an adjective or adverb used when we are referring to a
quality in its greatest possible degree, e.g. la femme la plus dgée du monde (the oldest
woman in the world).
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Tense Tense refers to the time when an action took place, whether present, future or
past. As in English, tenses in French can be simple, i.e., consist of one word, e.g. Je
sais (I know) or compound, i.e., consist of more than one word, e.g. Je suis venu (I
have come).
the simple tenses are: Present, Future, Conditional, Simple past and Imperfect, e.g. the
Present: Je sais (I know); the Imperfect: Je savais (I knew).

Compound tenses consist of an auxiliary verb, either avoir or étre plus a participle e.g.
the Compound past: Elle a commencé son travail (She’s started her job); the Pluperfect:
Maurice était arrivé (Maurice had arrived).

Transitive and intransitive verbs A verb is called transitive when it has a direct object, as
does the verb voir in Tu vois cette peinture? (Do you see that painting?). An
intransitive verb is one that does not have a direct object, as in Il dort. (He’s sleeping)

Verb See Sentence

Voice See Active and passive voice

XXi
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NOUNS

Nouns are words that we use to label living beings, things, feelings, ideas or actions:

Charles, enfant, chien, livre, poubelle, amour, économie, construction

KEY POINTS

e All nouns in French, without exception, are either masculine or feminine in gender:
lion (m), lionne (f), batiment (m), maison (f)

In some cases nouns may be of either gender:
un [/ une éléve, un / une enfant, un / une artiste

o Nouns are either singular or plural; the plural is usually indicated by a change in the
ending of the word:

lion (sing.) — lions (pl.)
lionne (sing.) — lionnes (pl.)
@ Nouns decide the gender and number of any determiners that precede them, such as
mon, les, la:
Mon frére ainé a peint les murs de la My older brother painted the kitchen walls.
cuisine.
@ Nouns determine whether a following verb is singular or plural:

Mon frére ainé a peint les murs de la cuisine; My older brother painted the kitchen walls;
mes sceurs cadettes ont peint le plafond. my younger sisters painted the ceiling.

® When a noun is accompanied by determiners and adjectives a noun phrase is formed:

le petit cheval blanc the little white horse

e All nouns are either proper nouns or common nouns

Nouns can be categorized in different types. These are:
1 Concrete and abstract nouns

2 ‘Count’ and ‘mass’ nouns

3 Collective nouns

4 Simple nouns and compound nouns
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Proper nouns and common nouns
Proper nouns

Proper nouns designate things or beings that are unique, such as a specific person,
country, town or place. They always begin with a capital letter, as in English: Marie-
France, Louis XIV, Marseille, 'Angleterre, Eurodisney.

Some proper nouns are preceded by the definite article:

la Bretagne Brittany
IAmérique America

le Mont-Blanc Mont Blanc
la Nouvelle-Zélande New Zealand
la Seine the Seine

la Terre the Earth

Common nouns

All other nouns are common nouns: they designate things or beings that are nof unique.
They are usually preceded by a determiner:

le lion; chaque lion; tous les lions; une éléve; cette éléve

Note

Some proper nouns can become common nouns, in which case they may be preceded by
the indefinite article:

1 un bottin is a telephone directory that derives from the name of its founder, Sébastien
Bottin.

2 un camembert is a cheese that comes from the village of Camembert, in Normandy.
3 un lycée is named after the Lycée (Lyceum) in Ancient Greece, where Aristotle taught.
and vice versa, some common nouns can become proper nouns:

1 Le Débarquement, from the word for ‘disembarkation’, refers to the Normandy landings
in 1944.

2 La Libération, referring to the Liberation of Paris in 1944, derives from the common
noun meaning ‘freeing, release’.

3 La Révolution frangaise is a particular revolution that began in 1789.
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1.1 Types of nouns

While all nouns are either common or proper, various types of noun can be
distinguished. The main ones are:

[.I.1 Concrete nouns and abstract nouns
Concrete nouns are nouns that have physical existence (i.e., you can see or touch them).

Abstract nouns are nouns that do not have a physical existence (i.e., you cannot see or
touch them).

Concrete nouns Abstract nouns
livre book bonheur happiness
maison house connaissances knowledge
ordinateur computer joie joy
vache cow tristesse sadness

In general, all common nouns in French, including abstract nouns, are accompanied by
the definite article.

Tout le monde cherche le bonheur. Everyone looks for happiness.
En vieillissant, la mémoire diminue. Memory deteriorates as we grow older.

But when the abstract noun has a complement, a definite article is also used in English:

Le design des meubles suit les modes. The design of furniture follows fashion.

.1.2 ‘Count’ nouns and ‘mass’ nouns

In the following sentences:

Virginie avait plus de pommes que Jean-Charles.  Virginie had more apples than Jean-Charles.
Virginie avait plus de tact que Jean-Charles. Virginie had more tact than Jean-Charles.

The noun pommes can be counted and is in the plural. This type of noun is called
‘countable’ or ‘count’ and can be used either in the singular or the plural.

The noun ‘tact’, on the other hand, designates an entity that cannot be counted (you
cannot have *two ‘tacts’), and is in the singular. This type of noun is called ‘non-
countable’ or ‘mass’, and does not usually have a plural form.

Mass nouns frequently designate substances: bois (wood), café (coffee), lait (milk), sel
(salt). These nouns may be used in the plural but in this case their meaning changes: trois
cafés = three cups of coffee, or three different types of coffee.
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Mass nouns cannot be preceded by the indefinite article or a number. They are preceded
by other determiners such as the partitive article (see 2.5) du / de la, des, and expressions
like un peu de and plus / moins de. You can say:

Jai ajouté du sel / plus de sel | deux pincées de  I've added some / more / two pinches of salt

sel dans la soupe. to the soup.
but NOT
*Pai ajouté deux sels dans la soupe. *I've added two salts to the soup.

[.1.3 Collective nouns

Collective nouns refer to groups of people, animals or things:

le bétail cattle
Péquipe team

le mobilier furniture

la police the police
une douzaine a dozen

la majorité the majority
la plupart most

These nouns are followed by a verb in the singular, unlike in English where they are
often followed by the plural.

La police était sur les lieux, elle a tout vu. The police were on the spot; they saw it all.

Le bétail ne transmet la fiévre aphtheuse que  Cattle only transmit foot and mouth disease
pendant une bréve durée. for a short time.

Note

When a collective noun is followed by a complement in the plural it may be followed by
the singular or the plural, depending on the focus of the speaker.

Un groupe de chémeurs plutét réduit s’est A rather small group of unemployed workers
presenté. appeared.

Here the verb is in the singular. For the speaker, what matters is the idea of the group as
a whole.

Un groupe de chémeurs bien indemnisés sont A group of well-compensated unemployed
entrés dans la piéce. workers entered the room.

Here the verb is in the plural. For the speaker it is the workers as individuals that matter
and not the group.

The meaning or the intention of the speaker is therefore the prime factor in determining
whether a singular or a plural verb is used. If the action is collective, a singular verb is
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used; if the speaker wants to focus on the action carried out by the members of the
group, the plural is used.

|.1.4 Simple nouns and compound nouns

Nouns are either simple or compound:

Simple nouns consist of one word: arbre (tree), agriculteur (farmer), engrais (fertiliser)
Compound nouns may be written as:

@ one word

gentilhomme ( = gentil + homme) (archaic) gentleman
passeport (= passe + port) passport

® two words that are juxtaposed

Etat membre Member state
cas limite borderline case

® two words separated by a hyphen

sourd-muet deaf mute
aprés-midi afternoon

@ two words linked by a preposition, which may be hyphenated

pomme de terre potato
brosse a dents toothbrush
arc-en-ciel rainbow
téte-a-téte téte-a-téte
[.1.5 Gens

® The word gens is a mass noun which is found only in the plural form. You cannot say
*trois gens or *quelques gens; in these cases personnes has to be used instead: trois
personnes, quelques personnes.

Gens has to be used when referring to people collectively:
Aujourd’hui les gens ne croient plus a rien. People don’t believe in anything these days.

@ Gens may be preceded by beaucoup / peu de, tous les ... , tant de, la majorité des ... and
certaines ...

Il'y avait tant de gens qu’on ne pouvait pas There were so many people that you couldn’t
respirer. breathe.
Peu de gens visitent le monument. Few people visit the monument.
5
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|.1.6 Acronyms and abbreviations
Acronyms
There are two kinds of acronyms:

@ words consisting of the first letter of each of several words. These acronyms (known
as acronymes or sigles in French) are written in capital letters, each one followed by a
full stop. The letters are pronounced separately.

H.LM. (habitation a loyer modéré) (council housing estate)
S.N.CF. (Société nationale des chemins de fer (French railway company)
frangais)

® Words that are pronounced like ordinary words. These acronyms do not have full
stops.

OTAN or Otan (Organisation du traité de NATO
I’Atlantique Nord)
Ovni (objet volant non identifié) UFO

Sida (syndrome d’immunodéficience acquise) Aids (or AIDS)

Abbreviations
An abbreviation is the shortened part of a word: Mme = Madame
The following rules apply:

If the abbreviation does not include the final letter of the word, it finishes with a full
stop:

Réf.= référence
M.= Monsieur
hab.= habitant
dép. = département
env. = environ
etc. = et cetera
adj. = adjectif
fém. = féminin
masc. = masculin
If the abbreviation includes the last letter of the word, there is no full stop:

Dr = Docteur en médecine,
bd = boulevard

ave = avenue

n° = numéro

Abbreviations relating to measurements do not end in a full stop, even if they do not
include the final letter:
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min = minute(s)

V = volt(s)

kg = kilogramme(s)

km1h = kilométre(s) par heure
A = ampére(s)

|.1.7 Shortened words

As in English, some long words are commonly used in a shortened form because of their
frequency. There are two ways of shortening a word:

@ the end of the word is cut off:

vélo (vélocipéde) bike

photo (photographie) photo

métro (métropolitain) metro, underground
auto (automobile) car

ado (adolescent) adolescent (informal)

@ the beginning of the word is cut off:

car (autocar) coach

bus (omnibus) bus

chandail (This word has its origin in a special ~ sweater
jumper worn by a marchand d’ail)

1.2 Gender

It is not always possible to predict the gender of a given noun and so students should get
into the habit of learning the noun together with its article: for example, un timbre (a
postage stamp) and une forét (a forest), rather than timbre and forét. Helpful guidelines
exist for predicting the gender of groups of nouns, as explained in this section, but there
are often exceptions to the rule.

Nouns may be classified in two broad groups: those referring to the gender of animate
beings, and those referring to inanimate objects.

[.2.1 Gender of animate beings

@ Generally nouns that refer to human beings are masculine or feminine according to
their sex:

un homme man

un fils son

le pére father

une femme woman

une fille girl, daughter
la mére mother
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@ Likewise the gender of some nouns that refer to animals is predictable:

un étalon stallion
une jument mare

but most animals are either masculine or feminine without reference to their sex: for
example, une souris (mouse) and une baleine (whale) have no separate masculine form; un
chimpanzé (chimpanzee), un crocodile (crocodile) have no separate feminine form. If you
want to refer to the other sex you have to say une souris mdle, un chimpanzé femelle.

® As a rule the names of species of animals are masculine:

un mammifére mammal
un poisson fish
un oiseau bird
un dinosaur dinosaur
’homme man

® The young of animals are also usually masculine:

un chien dog une chienne bitch un chiot puppy
un chat chat une chatte female cat un chaton kitten
une carpe carp un carpeau young carp

but in some cases there are separate forms for masculine and feminine young:

un aigle eagle un aiglon eaglet une aiglonne  eaglet
un cheval horse un poulain foal une pouliche  filly
une vache cow un veau calf une génisse heifer

@ A few nouns are of either masculine or feminine gender only, but may refer to men or
women.

une personne person

un témoin witness

une star star (in the sense of a pop star)

une victime victim

Paul était un témoin exceptionnel. Paul was an exceptional witness.

Alain Souchon est une star encore appréciée en  Alain Souchon is a star still liked in France
France aujourd’hui. today.

@ Some nouns can be either masculine or feminine depending on whether they refer to
the male or female sex.

un enfant, une enfant child

un éléve, une éléve pupil

un collégue, une collégue colleague
un secrétaire, une secrétaire secretary
8
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un fonctionnaire, une fonctionnaire civil servant

un journaliste, une journaliste journalist

|.2.2 Gender of inanimate nouns

The gender of inanimate nouns is arbitrary:

un toit roof but une toiture roofing
le théatre theatre but la poésie poetry

le cinéma cinema but la littérature literature
le pied foot but la main hand

le bras arm but la jambe leg

le genou knee but la cheville ankle

It is possible however to detect a certain logic in some cases: with objects that are related
conceptually the bigger one is masculine, the smaller feminine.

un camion lorry une voiture car

un bateau boat, ship une barque small boat

un portail gate une porte door

But

un vélo bike une bicyclette bicycle une moto(cyclette)  motorbike

1.2.3 Gender of products and means of transport

A useful way of remembering the gender of a product or a means of transport which
derives from a noun is that it takes the gender of the ‘group’ noun it is identified with.

Product/means of transport Origin
Wines
un bordeaux un vin (wine) Bordeaux a city
un bourgogne un vin la Bourgogne a region
un champagne un vin la Champagne a region
Cheeses
un camembert un fromage (cheese) Camembert a village in
Normandy
un brie un fromage la Brie a region
un chévre un fromage une chévre a she-goat
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(lorry / bus)

Product/means of transport Origin
un hollande un fromage la Hollande a country
Means of transport
une Renault une voiture (car) Renault a car manufacturer
un Renault un camion / un autobus Renault a car manufacturer

le Concorde

un avion (aeroplane)

la concorde

an abstract concept

(paper)

le Titanic un bateau (boat) les Titans Greek mythology
Other terms
un canon un appareil photos Canon a company
(camera)
un Maclntosh un ordinateur une Maclntosh a type of apple
(computer)
une kanterbrdu une biére (beer) Kanterbrdu a brasserie near Paris
un chine un papier de luxe la Chine a country

|.2.4 Recognition of masculine gender by the endings of words

Nouns ending in the following letters are masculine:

Masculine endings

Main exceptions

-ail, -eil, -ueil, -I, -al :
travail work
portail gate

soleil sun

réveil wakening
accueil welcome
cheval horse
journal newspaper
appel call

fromage cheese

sol ground

-age : cage cage
personnage character plage beach
garage garage image image

nage swimming

10
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Masculine endings Main exceptions
-C: fac (short for ‘faculté’) faculty (university)
trac stage fright
trafic traffic
parc park
sac bag

viaduc viaduct

-d, -ard:
canard duck
renard fox
retard delay
bord edge

-ége Norvége Norway
cortége procession
siége seat, siege

-er, -ier

boucher butcher
danger danger
oranger orange tree
saladier salad bowl
couturier couturier
figuier fig tree

-eur:
voyageur traveller
serveur waiter
aviateur aviator
concepteur designer

-f: nef nave
poncif commonplace soif thirst

.g:

blog blog
grog toddy
tag tag

-i:
suivi monitoring fourmi ant

-isme

fatalisme fatalism
sophisme sophisme
charisme charisma
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Masculine endings

Main exceptions

-ment:

argument argument
développement development
ciment cement

-eau eau water
bureau desk, office peau skin
chateau castle

-0i: foi faith

émoi commotion loi law

roi king paroi partition
emploi job

-0ir:

comptoir counter
désespoir despair
miroir mirror
rasoir razor

soir evening

-on:
salon sitting-room
saucisson sausage
cornichon gherkin
rayon ray, shelf
sermon sermon
soupgon suspicion

lecon lesson
facon way
prison prison

-t:

sabot clog

habitat habitat
chocolat chocolate
poulet chicken

forét forest
nuit night
dent tooth
part share
plupart most

12
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[.2.5 Masculine gender according to the meaning of the noun

@ Days of the week, months and seasons

le lundi Monday
le mardi Tuesday
avril* April
juillet* July

le printemps spring

un hiver

a / one winter

* months are only used with the definite article when there is a complement:

Le janvier de I'année derniére était plus doux.

January last year was milder.

® Metals

le fer iron

le plomb lead

lor gold

le zinc zinc

® Trees and shrubs

un pommier apple tree
un oranger orange tree
un olivier olive tree
un citronnier lemon tree

le chéne chestnut tree
le hétre beech tree
le saule willow tree
Exceptions

Paubépine hawthorn

la vigne vine

la ronce bramble
Note

@ Tree plantations are feminine

une chénaie oak grove
une oliveraie or olivette olive grove
une orangeraie orangery

® Numbers

un million million

un milliard billion

le un number one
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le sept number seven
le mille thousand
® Measurements

un centimétre centimetre
un litre litre

un hectare hectare

un ampére ampere

un volt volt

un ohm ohm

un joule joule

un micron micron

un nanométre nanometre
But

une année-lumiére light year

Note

Imperial weights and measures can be of either gender:

une once ounce
un pied foot

une livre pound
un pouce inch

une lieue league
un mile mile

@ Languages

le japonais Japanese
le turc Turkish
le russe Russian
le grec Greek

@ Paintings

un Rembrandt
un Picasso

a Rembrandt
a Picasso

@ Cheeses (see also 1.2.3)

Cheeses are masculine but when referring to the shape of a cheese or to cooking,
feminine words can be found.

une fourme a blue-veined French cheese, cylinder-shaped
une brique a brick-shaped cheese
14
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une tomme shaped like a thick disk: la tomme de Savoie

une rigotte a small flat cylinder-shaped cheese

@ Colours

Le Rouge et le noir The Red and the Black (title of a novel by
Stendhal)

le jaune yellow

@ Points of the compass

le nord north
le sud south
lest east
Pouest west

@ Letters of the alphabet

Una an ‘@’
Afrique ne prend qu’un seul f Africa has only one ‘f
Palpha et l'oméga alpha and omega

@ Nouns designating an activity which is derived from an infinitive

le boire et le manger eating and drinking
le déjeuner lunch

le pouvoir power

le devoir homework

le savoir learning, knowledge
un étre being

un avoir asset

les dires statements

|.2.6 Recognition of feminine gender by the endings of words

Nouns ending in the following letters are feminine:

Feminine endings Exceptions
-ade: jade jade
limonade lemonade grade rank
salade salad stade stadium
une camarade female friend un camarade male friend
-aille, -eille, -ueille, -ouille : Braille Braille
médaille medal
abeille bee
bouteille bottle
grenouille frog

15
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Feminine endings

Exceptions

-ison:

saison season
maison house
raison reason
trahison betrayal

poison poison
vison mink
tison brand
oison gosling

-ance, -anse, -ense:
circonstance circumstance
concordance agreement
défense defence

danse dance

-ce:
espace space (printing)
hélice propeller
audace daring

espace space

palace palace

exercice exercise
bénéfice profit, benefit
service service
commerce commerce
office duty, office
dentifrice toothpaste

-ence:

patience patience
absence absence
présence presence

silence silence

-ette:

pipette pipette
tablette bar
burette burette

squelette skeleton

-eur: (abstract nouns)
douceur sweetness
ranceeur resentment
pdleur pallor

bonheur happiness
malheur misfortune
honneur honour

odeur smell

-ie: incendie fire
penderie wardrobe génie genius
anomalie anomaly foie liver

allergie allergy

parapluie umbrella

16
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Feminine endings

Exceptions

-iére

saliére salt cellar

chaumiére thatched cottage
fermiére woman farmer
épiciére woman grocer

arriére rear
derriére bottom
cimetiére cemetery

-ine

chaine chain
aubaine windfall
popeline poplin

domaine estate
capitaine captain
ciné cinema
pipeline pipeline

marine navy patrimoine patrimony
magazine magazine

-ion ion ion

religion religion million million

passion passion billion billion

fission fission
fusion fusion

camion lorry
scorpion scorpion
espion spy

avion aeroplane

-ite:

(names of inflammatory illnesses)
otite otitis

péritonite peritonitis

méningite meningitis

marmite saucepan

gite self-catering home
graphite graphite
satellite satellite
granite granite

rite rite

mérite merit

site site

-oire:
passoire sieve
armoire cupboard, wardrobe

territoire territory

laboratoire laboratory
conservatoire conservatory
interrogatoire cross-examination
pourboire tip

accessoire accessory
observatoire observatory
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Feminine endings

Exceptions

-0se, -0ise, -0use, -Use, -euse, -ise:
0SmMose osmosis

blouse overall

excuse excuse

ardoise slate

franchise frankness, franchise
entreprise company

perceuse drill

marchandise merchandise
expertise expertise

-té:

société society, business
identité identity
communauté community
absurdité absurdity
charité charity

acidité acidity

été summer
comité committee
comté county
député MP

coté side

traité treaty

paté paté

-tion:

nation nation
option option
question question

bastion bastion

-ure:
usure usury
lasure stain
texture texture

mercure mercury
sulfure sulphur
murmure murmur
parjure betrayal
augure omen

1.2.7 Feminine gender according to the meaning of the noun (see

also 1.2.3)

Sciences, school and university subjects, arts, areas of knowledge

la géographie
la chimie

la physique
la psychologie
‘informatique
la peinture
larchitecture
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|.2.8 Feminine nouns which are derived from masculine ones

@ The usual way of forming feminine nouns is by adding -e to the masculine:

un Anglais Englishman une Anglaise Englishwoman

un savant wise man une savante wise woman

un étudiant male student une étudiante female student
un voisin male neighbour une voisine female neighbour

® Masculine nouns that end in -e have the same form in the feminine:

un camarade (male) friend une camarade (female) friend

un éléve (male) pupil une éléve (female) pupil

un secrétaire (male) secretary une secrétaire (female) secretary
Exceptions

A number of masculine nouns ending in -e have their feminine in -esse:

un maitre master une maitresse mistress
un tigre tiger une tigresse tigress
un prince prince une princesse princess
un comte count une comtesse countess
un dne ass une dnesse she-ass

@ Masculine nouns ending in -er and -ier have their feminine in -ére and -iére:

le boulanger (male) baker la boulangére (female) baker
le boutiquier (male) shopkeeper la boutiquiére (female) shopkeeper

® Masculine nouns ending in -eur have their feminine in -euse:

un vendeur — une vendeuse salesman / -woman
un tricheur — une tricheuse cheat

@ Masculine nouns ending in -teur have their feminine in ~trice or -teuse:

un spectateur — une spectatrice spectator
un rédacteur — une rédactrice editor

un directeur — une directrice director

un admirateur — une admiratrice admirer

un collaborateur — une collaboratrice collaborator
un aviateur — une aviatrice aviator

un tuteur — une tutrice tutor

un chanteur — une chanteuse singer

un acheteur — une acheteuse buyer

un conteur — une conteuse storyteller
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Exception

un docteur — une doctoresse doctor
(or une femme médecin)

® Masculine nouns which double the final consonant to make the feminine:

un Colombien — une Colombienne Colombian

un Bourguignon — une Bourguignonne Burgundian

un Européen — une Européenne European

un criminel — une criminelle criminal

un cadet — une cadette younger / youngest child

But nouns ending in -an and -in do not double the final consonant:

un faisan — une faisane pheasant
un orphelin — une orpheline orphan
Exception

un paysan — une paysanne peasant

@ Masculine nouns ending in -at and -ot do not double the #:

un candidat — une candidate candidate

un scélérat — une scélérate villain

un Hottentot — une Hottentote Hottentot
un huguenot — une huguenote Huguenot
Exceptions

un chat — une chatte cat

un sot — une sotte fool

@ Masculine nouns ending in -if have their feminine -ive:

un sportif — une sportive sportsman / -woman
un natif — une native native

@ Masculine nouns ending in -eux or -oux have their feminine in -euse or -ouse:

un chanceux — une chanceuse a lucky person
un époux — une épouse husband — wife

1.2.9 Irregular feminine nouns

un loup — une louve wolf

un agneau — une agnelle lamb

un héros — une héroine hero / heroine
20
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1.2.10 Animate nouns which have separate forms for the male and
the female

le pére — la mére

le fils — la fille

le parrain — la marraine
le mari — la femme
Phomme — la femme
Iétalon — la jument

le taureau — la vache

le frére — la sceur
Poncle — la tante

un monsieur — une dame
un coq — une poule

un bélier — une brebis
un neveu — une niéce
un copain — une copine
un duc — une duchesse

father — mother

son — daughter
godfather — godmother
husband — wife

man — woman

stallion — mare

bull — cow

brother — sister

uncle — aunt

gentleman — lady

cock — hen

ram — ewe

nephew — niece
(boy)friend — (girl)friend
duke — duchess

un roi — une reine king — queen

[.2.11 The names of professions

Traditionally, most professions in France have not had feminine forms but recent
changes in social attitudes have led to new feminine forms being created. These forms are
gradually becoming accepted, despite some disagreement among linguists.

Note
la ministre (minister), as an alternative to Madame le Ministre
la juge (judge), as an alternative to Madame le Juge

un médecin (doctor). For a woman doctor, une femme médecin or un médecin is used
(médecine refers to the science of medicine)

un écrivain (writer); une écrivaine is in common use
un auteur (author); une auteure is used in Quebec only

In Quebec, by contrast with France, the use of feminine titles is very widespread,
accepted and often compulsory. There are uses that appear only rarely in France, such as
la docteure (woman doctor), even though the feminine of docteur, doctoresse, already exists,
la médecin, la gouverneure (woman governor), la ministre (female minister), la premiére
ministre (woman prime minister), la mairesse (or la maire) (mayoress), etc.
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1.2.12 Nouns which change their meaning

according to their gender

Masculine

Feminine

un aigle eagle

une aigle eagle (military insignia, e.g. les aigles
romaines Roman eagles)

un crépe crepe

une crépe pancake

un geste gesture

la geste gest(e) (epic exploits, as in chanson
de geste)

un critique critic

une critique criticism

un gite shelter, self-catering cottage

la gite bed (nautical term)

un greffe Office of Clerk of Court

une greffe graft, transplant

un livre book

une livre pound in money and weight
(approx. /2 kilo)

un manche handle

une manche sleeve; La Manche English
Channel

un manceuvre unskilled worker

une manceuvre manceuvre

un mémoire dissertation, memo

la mémoire memory

un mode mode

une mode fashion

un moule mould

une moule mussel

un mousse ship’s apprentice

une mousse moss, foam

un page page boy

une page page (of book)

un paralléle parallel (Geog., e.g. of latitude)

une paralléle a parallel line

un pendule pendulum

une pendule clock

le physique physical appearance

la physique physics

un poste position

la poste post office

un solde credit /debit balance

une solde pay

le pourpre crimson

la pourpre purple

un tour turn, round, revolution (le Tour de
France — annual cycle race)

une tour tower e.g. la Tour Eiffel

un vase vase

la vase sludge

un voile veil

une voile sail
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Notes

un hymne (hymn) is masculine when it designates a song glorifying a hero or a people,
and either masculine or feminine when it designates a religious chant / song.

Pédque (Passover) without -s, designating the Jewish festival, is feminine: la Paque juive.

Péques (Easter) with -s, designating the Christian festival, is masculine singular but it is
always feminine when plural.

Quand Pdques sera venu ... When Easter comes...
Joyeuses Paques! Happy Easter!

personne (person) is feminine when it designates an individual: C’est une personne
intelligente. (S/he’s an intelligent person), and masculine when it is an indefinite pronoun
meaning ‘no one’:

Personne n’est venu. No one has come.

[.2.13 Nouns of variable gender: amour, délice and orgue

These words are masculine in the singular and feminine in the plural:

le parfait amour perfect love les premiéres amours  first love
un vrai délice a real delight les vraies délices (literary) true delight(s)
un petit orgue a small organ les grandes orgues the great organ

1.2.14 Plural of gens

Adjectives following the noun gens (people) are masculine plural:
des gens intelligents intelligent people

Adjectives preceding the noun are feminine plural:

toutes ces vieilles gens all these old people

Note

When the adjective has the same form in the masculine and the feminine (e.g. brave), the
adjective is in the masculine:

tous ces braves gens all these good people

1.2.15 Countries, regions, towns
@ Countries and regions
The names of countries and provinces which do not end in -ie or -e are masculine:

L’lran, le Vietnam, le Japon, le Sri Lanka, le Sénégal, le Congo, le Vénézuéla, le Canada, le Québec

23

MELAL LANGUAGE INSTITUTE




ESSENTIAL FRENCH GRAMMAR

The names of countries and provinces which end in -ie or -e are feminine. They are the
majority:

L’Allemagne, la Suisse, la Turquie, la Colombie, la Chine
Exceptions

le Cambodge, le Mexique, le Zaire, le Maine, le Mozambique
® Towns

The proper names of towns are in principle masculine, but this is far from being a
general rule. Sometimes the same town even has two genders.

Marseille est beau. Marseilles is beautiful.
la Rome antique Ancient Rome
le Rome des années 70 Rome of the 70s

The last syllable of the name can sometimes help to identify gender. If the last vowel of
the word is silent [a], as in the English word ‘college’, the town will usually be feminine.

la Florence des Médicis the Florence of the Medicis
Bruxelles, ma belle my beautiful Brussels (song)
Salamanque est une vieille ville espagnole. Salamanca is an old Spanish town.
Exception

le vieux Londres old London

If the last syllable of the name is ‘sounded’, the town is usually masculine.

Alger est parfumé le soir et Paris est mystérieux  Algiers is scented in the evening and Paris is
la nuit. mysterious by night.

Towns which already have an article as part of their names keep the gender of the article:
Roche-la-Moliére, La Ciotat, Le Caire, Le Puy-en-Velay, La Haye, La Rochelle, Le Mans

The gender of towns with adjectives or common nouns as part of their name is more
easily identifiable:

Louvain-la-Neuve, Vieux-Condé, La Grande Motte, Port-Leucate, Port Bou, La Nouvelle-Orléans

Towns which are, or include, the names of saints have the gender of the saint in
question:

Saint Etienne, Saintes-Maries-de-la-Mer, Sainte Ségoléne, Saint Joseph

However, in literary language, you often find that names of towns are feminine. Le Bon
usage (Grévisse, Duculot, Paris 1980) gives numerous examples (p. 267): Strasbourg
blessée (wounded Strasbourg) (Fr. Ambriére, Les Grandes vacances, p. 376), whether they
end with a silent or a voiced syllable.

There is a good deal of uncertainty in this area. The best way to get round the difficulty
of gender is to say la ville de Madrid, la ville de Marseille (the town of ...) etc.
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[.2.16 Compound nouns

o/ Tu débranches |&
_. Lovrnevis de lallvme- cigare
2k £04 |2 mets dans cefte
otbe A outils gue tu mets
\ dans [g monte-charge.

Il paut qre
Jz rangé J&}du
—\ de clés diabord.

mais avant , covrs

_ A |a station- secvice.

l;mur récvpirer le cric.

In general, compound nouns are masculine.
There are rules which help to identify the gender of a compound noun.

@ If the compound noun is composed of two nouns it takes the gender of the first noun:

un chou-fleur cauliflower

une station-service petrol station
un timbre-poste postage stamp
une pause-café coffee break

un appui-téte head-rest

un soutien-gorge bra

un portrait-robot identikit picture
un drap-housse fitted sheet

@ If the compound noun is composed of two feminine nouns it is usually feminine:

une porte-fenétre French window
une moissonneuse-batteuse combine harvester

@ If the first component is a verb the noun is usually masculine:

un chasse-neige snowplough

un brise-glace icebreaker

un allume-cigare cigar lighter

un coupe-vent windbreak

un essuie-tout paper towel

un garde-boue mudguard

un croque-madame ham and cheese sandwich with a fried egg
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un tire-bouchon corkscrew

un coupe-faim appetite suppressant

un rendez-vous appointment, date

But

une garde-robe wardrobe (masculine in Canadian French)

@ If the first component is an adverb, an adjective or a preposition, the compound noun
usually takes the gender of the second component:

un avant-bras forearm

une arriére-garde rearguard

un sous-sol basement

une sous-tasse saucer

un haut-parleur loudspeaker
un beau-pére father-in-law
une grand-tante great-aunt

une plate-bande flower bed

un avant-poste outpost

une demi-finale semi-final

un demi-dieu demigod

But

un (four) micro-onde microwave (oven)
un en-téte heading

un aprés-guerre post-war years
un rouge-gorge robin

un or une aprés-midi (masculine or feminine)  an afternoon

@ If the first component is mi-, the noun is usually feminine:

la mi-décembre mid-December

une mi-temps half-time (sport)
But

un mi-temps part-time (at work)

@ If the compound noun is composed of foreign words (English, German, etc.), the word
is usually masculine:

le hand-ball (or le handball) handball

un attaché-case attaché case
un week-end weekend
But

in the case of a man or a woman, the gender of his / her sex prevails:

une cover-girl; une pin-up; un cow-boy; un businessman
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@ If the compound noun is composed of two verbs or a phrase, its gender is masculine:

un va-et-vient two-way switch; comings and goings
un laissez-passer pass
un sot-I'y-laisse oyster (poultry)

1.3 Number

@ The plural of most nouns is formed as in English, by adding ‘s’ to the singular:

un jour — des jours day(s)
une semaine — des semaines week(s)
Note

French differs from English in that the final ‘s’ is not pronounced; singular and plural
sound the same.

® The plural applies when the noun denotes two or more things:

deux métres two metres
But

1,9 métre 1.9 metres

[.3.1 Nouns ending in -s, -z and -x

These nouns are the same in the singular and the plural:

un bus des bus bus(es)
une noix des noix nut(s)
un nez des nez nose(s)

1.3.2 Nouns ending in -au, -eau, -eu, -ceu

These nouns add -x to form their plural:

un anneau des anneaux ring(s)

un jeu des jeux game(s)

un tuyau des tuyaux pipe(s)

un veeu des veeux vow(s)

Exceptions

un bleu des bleus blue colour(s); bruise(s)
un émeu des émeus emu(s)

un landau des landaus pram(s)

un pneu des pneus tyre(s)

Note: Les Bleus also is the popular name given to French national teams in a number of
sports, especially football and rugby.

27

MELAL LANGUAGE INSTITUTE




ESSENTIAL FRENCH GRAMMAR

|.3.3 Nouns ending in -ou

In general these nouns form their plural with -s:

un clou des clous nail(s)
un coucou des coucous cuckoo(s)
Exceptions

The following seven nouns form their plural in -oux:

un bijou des bijoux jewel(s)
un caillou des cailloux stone(s)
un chou des choux cabbage(s)
un genou des genoux knee(s)

un hibou des hiboux owl(s)

un joujou des joujoux toy(s)

un pou des poux louse / lice

1.3.4 Nouns ending in -al

These nouns form their plural -aux:

un journal des journaux newspaper (s)

un cheval des chevaux horse(s)

un terminal d’ordinateur des terminaux d’ordinateur computer terminal(s)
Exceptions

The following nouns ending in -al form their plural in -s:

un bal des bals dance(s), ball(s)
un cal des cals callus(es)

un carnaval des carnavals carnival(s)

un cérémonial des cérémonials ceremonial(s)
un chacal des chacals jackal(s)

un étal des étals (market) stall(s)
un festival des festivals festival(s)

un récital des récitals recital(s)

un régal des régals delight(s)
Note

un idéal des idéaux or des idéals ideal(s)

1.3.5 Nouns ending -ail

Most of these nouns form their plural in -ails:

un chandail des chandails sweater(s)
un détail des détails detail(s)

un épouvantail des épouvantails scarecrow(s)
28
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Exceptions

A number of nouns ending in -ail form their plural in -aux. The seven most common of
these nouns are:

un bail des baux lease(s)

un corail des coraux coral(s)

un émail des émaux enamel(s)

un soupirail des soupiraux (cellar) window(s)

un travail des travaux work(s)

un vantail des vantaux (cupboard) door(s)

un vitrail des vitraux stained-glass window(s)
Notes

le bétail (livestock) is a mass noun and so has no plural form.

I'ail (garlic) has two plural forms: aulx and ails (when referring to the botanic family)

[.3.6 Nouns with two plural forms: ciel, ceil, aieul
® un ciel des ciels / des cieux sky(ies), heaven(s)

Des ciels is the ‘true’ plural form. It is used especially for pictorial representation of the
sky or for climate:

Les ciels de Van Gogh ont des couleurs plus vives que ceux de Monet. Van Gogh’s skies have
brighter colours than Monet’s.

Des ciels chargés de nuages menagants. Skies full of threatening clouds.
Des cieux is literary or religious. Its meaning is synonymous with the singular form.

Laissez venir a moi les petits enfants car le Royaume des cieux est a ceux qui leur ressemblent. Let
the little children come to me because the kingdom of heaven belongs to such as these.

® un dieul des dieuls grandfather / grandparent(s)

Notes

Bisaieul/e (great-grandfather/mother) and trisaieul/e (great-great-grandfather/mother) form
their plural by adding °s’: bisaieuls, trisaieuls.

Ajeux means ‘ancestors’ and has no singular form in this meaning.

Un de ses aieux était viking. One of her ancestors was a Viking.
® un ceil

The plural of un ceil (eye) is des yeux.

Il a les yeux bleus. He has blue eyes.

The plural des eeils exists but only in compound nouns: des ceils-de-beeuf (bull’s eyes).
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|.3.7 Abbreviations, acronyms and symbols

® Abbreviations do not take ‘s’ in the plural except in a few cases:

un village de 1000 hab. (habitants) a village of 1000 inhabitants
un livre de 250 p. (250 pages) a book of 250 pages
Exceptions

Mmes (mesdames) plural of ‘madam’, ‘Mrs’

n°s (numéros) plural of ‘number’

Drs (docteurs) doctors

éts (établissements) establishments

@ If the abbreviation consists only of the first letter, that letter can be doubled to form
the plural:

MM. (messieurs) plural of ‘monsieur’, ‘Mr’
pp. (pages) plural of ‘pages’

@ Ordinal numbers:

lers = premiers first
2es = deuxiémes, second(e)s second
3es = troisiémes third

@ abbreviations of symbols do not have a plural form:

des km plural of ‘kilometre’
un immeuble de 30m a 30-metre high building

@ Acronyms in capital letters do not have a plural form, but if they are written like a
normal noun they do form a plural:

Les AN.P.E. ont été remplacées par les agences Péle emploi. The ANPE have been replaced by
the Péle emploi agencies (job centres).

Il'y a des lasers de différentes couleurs. There are lasers of different colours.

@ Nouns which are shortened words form a plural:

des kilos de riz (kilogrammes) kilos of rice
des dactylos (dactylographes) typists
des autos (automobiles) cars

1.3.8 Nouns not normally used in the plural

® Names of disciplines and branches of knowledge in science or the arts:

la politique politics

Iéconomie economics
l'informatique information science
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la physique
la littérature
la sculpture

Note

physics
literature
sculpture

These nouns may be used in the plural when qualified in some way:

les littératures africaines
les sculptures de Rodin

Exceptions

les mathématiques
les sciences humaines
les sciences naturelles
les beaux-arts

@ Names of sports

le basket
le foot
le volley

African literatures
Rodin’s sculptures

mathematics
human sciences
natural sciences
fine arts

basketball
football
volleyball

1.3.9 Nouns and expressions which have no singular form

® Common nouns:

des arrhes (f)

des chips (m)

des environs (m)
des fiangailles (f)
des funérailles (f)
des gens (m or f)
des gravats (m)
des honoraires (m)
des meeurs (f)

des préparatifs (m)
des ténébres (f)

Expressions:

les pertes et profits

les dommages et intéréts
les Jeux olympiques

deposit
crisps
surroundings
engagement
funeral
people
rubble

fees
customs
preparations
darkness

profit and loss
damages (law)
the Olympics
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1.3.10 Nouns which have a singular form but are used more often

in the plural
les applaudissements (m) applause
les félicitations (f) congratulations
les pourparlers (m) negotiations
les représailles (f) reprisals
les déchets (m) refuse
les déboires (m) problems
les broussailles (f) brush

® The names of classifications of plants and animals:

les liliacées (f) liliaceous plants
les mammiféres (m) mammals
les équidés (m) the horse family

@ A number of geographical names:

les Antilles the West Indies
les Alpes the Alps

|.3.11 Nouns which can have a different meaning in the plural

un ciseau chisel des ciseaux scissors

une lettre letter les lettres humanities, letters
une lunette toilet seat des lunettes glasses

une vacance vacancy des vacances holidays

|.3.12 Words used in both the singular and the plural

@ Nouns like jumelles (f) (binoculars), guillemets (m) (inverted commas) indicating things
composed of two similar parts, are generally used in the plural, but can be singular
when the two parts are considered as a whole.

@ Nouns related to clothing which covers the legs are singular but are often used in their
plural form in the spoken language: des shorts (m), des jeans (m).

@ Nouns designating objects consisting of a number of components are often in the
plural, e.g. escaliers (m) (staircase).

@ Nouns relating to toilets are generally in the plural (but in the singular in Belgium):
(les) W-C (m), toilettes (f) (toilets).

|.3.13 The plural of compound nouns

In compound nouns only the noun and adjective components have a plural form; verbs,
adverbs and prepositions which form part of compound nouns are invariable (see new
spelling rules, Appendix, pp. 388-9).
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[.3.14 Noun + noun or adjective + noun

In these two combinations it is usual for both components to become plural:

un bloc-moteur des blocs-moteurs engine block(s)
un chou-fleur des choux-fleurs cauliflower(s)
un grand-parent des grands-parents grandparent(s)
un rond-point des ronds-points roundabout(s)
un tiroir-caisse des tiroirs-caisses cash drawer(s)
But

un pur-sang des purs-sangs or des pur-sang  thoroughbred(s)

Sometimes the components vary, according to the meaning;:

O If the two components create a noun which has a different identity both
components become plural:

une porte-fenétre, des portes-fenétres French window(s) (doors which are at the same
time windows)

O If the second component modifies the meaning of the first one, only the first noun
becomes plural:

une année-lumiére, des années-lumiére light year(s) (the distance travelled by light in a
year)

un timbre-poste, des timbres-poste postage stamp(s) (stamps used by the postal service)

Note

The adjectives grand and franc are invariable in the feminine singular: un grand-pére
(grandfather), une grand-mére (grandmother), des grands-péres (grandfathers); des grands-
méres (grandmothers).

[.3.15 Noun + adjective, adjective + adjective

In general, both elements become plural:

un coffre-fort des coffres-forts safe(s)

un sourd-muet des sourds-muets deaf-mute(s)

Exception

un terre-plein des terre-pleins terreplein(s), platform(s)
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|.3.16 Noun + preposition + noun
® When the second noun modifies the first one, only the first noun becomes plural:

un arc-en-ciel des arcs-en-ciel rainbow(s)
un chef-d’eeuvre des chefs-d’ceuvre masterpiece(s)

@ When the second noun does not modify the first one, the two nouns are invariable:
un téte-a-téte des téte-a-téte téte-a-téte(s)

@ Where the compound noun is not connected by a hyphen or hyphens, in general only
the first noun becomes plural:

un chemin de fer des chemins de fer railway(s)
une pomme de terre des pommes de terre potato(es)

but the second noun is sometimes found in the plural:

un jaune d’eeuf des jaunes d’ceufs egg yolk(s)

1.3.17 Compound nouns with the adjectives or adverbs
demi and nu

When placed before a noun or adjective, demi and nu are connected by a hyphen and are
invariable:

une demi-finale des demi-finales semi-final(s)
une demi-heure des demi-heures half hour(s)
un nu-pieds des nu-pieds flip-flop(s)

[.3.18 Verb + noun

The verb is invariable but the noun becomes plural:

un couvre-lit des couvre-lits bedspread(s)

un essuie-glace des essuie-glaces windscreen-wiper(s)
un tire-bouchon des tire-bouchons corkscrew(s)

Note

If the noun is preceded by an article or begins with a capital letter it does not become
plural:

un prie-Dieu des prie-Dieu prie-dieu(s)
un trompe-lceil des trompe-I'ceil trompe-I'ceil(s)
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[.3.19 Verb + verb

The two components are invariable:

un laissez-passer des laissez-passer pass(es)
un savoir-faire des savoir-faire know-how(s)
un va-et-vient des va-et-vient two-way switch(es)

[.3.20 Invariable word + noun

Only the noun becomes plural:

une arriére-boutique des arriére-boutiques back-shop(s)

une avant-garde des avant-gardes vanguard(s)

une en-téte des en-tétes letter-head(s) (on notepaper)
un non-lieu des non-lieux dismissal(s)

[.3.21 Various

@ Foreign borrowings normally follow the rules for French words. These rules have not
been fully assimilated and so there is some variation (see Appendix notes on Nouvelles
régles orthographiques pp. 388-90).

un post-scriptum des post-scriptum post-script(s)
un orang-outang des orangs-outangs orang-utang(s)
un minimum des minimums or -a minimum(a)
un sandwich des sandwichs or -es sandwich(es)

@ The truncated first component of a compound word does not become plural:

un Anglo-saxon des Anglo-saxons Anglo-Saxon(s)
un Gallo-romain des Gallo-romains Gallo-Roman(s)
une tragi-comédie des tragi-comédies tragicomedy(ies)
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Nouns in context

Inventaire

Une pierve
deux maisons
trois ruines
quatre fossoyeurs
un jardin
des fleurs

un raton laveur

une douzaine d’huitres un citron un pain
un rayon de soleil
une lame de fond
Six musiciens
une porte avec son paillasson
un monsieur décoré de la [égion
d’honneur

un autre raton laveur

un sculpteur qui sculpte des Napoléon
la fleur qu’on appelle souci
deux amoureux sur un grand it
un receveur des contributions une chaise
trois dindons
un ecclésiastique un furoncle
une guépe
un rein flottant
une écurie de courses
un fils indigne deux freres dominicains
trois sauterelles un strapontin
deux filles de joie un oncle Cyprien
une Mater dolorosa trois papas gdteau
deux chevres de Monsieur Sequin
un talon Louis XV
un fauteuil Louis XVI
un buffet Henri Il deux buffets Henri Il
trois buffets Henri IV
un tiroir dépareillé

36

une pelote de ficelle deux épingles de
streté un monsieur agé
une Victoire de Samothrace un
comptable deux aides-comptables
un homme du monde deux chirurgiens
trois végétariens
un cannibale
une expédition coloniale un cheval entier
une demi-pinte de bon
sang une mouche tsé-tsé
un homard a américaine un jardin a la
frangaise
deux pommes a ['anglaise
un face-a-main un valet de pied un
orphelin un poumon d’acier
un jour de gloire
une semaine de bonté
un mois de Marie
une année tervible
une minute de silence
une seconde d’inattention
et ..

cing ou six ratons laveurs

un petit gargon qui entre a ['école en
pleurant
un petit garcon qui sort de [école en
riant
une fourmi
deux pierres a briquet
dix-sept éléphants un juge d’instruction
en vacances assis sur un pliant
un paysage avec beaucoup d’herbe verte
dedans
une vache
un taureau
deux belles amours trois grandes orques
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un veau marengo
un soleil d’Austerlitz
un siphon d’eau de Seltz
un vin blanc citron
un Petit Poucet un grand pardon un
calvaire de pierve une échelle de corde
deux sceurs latines trois dimensions
douze apdtres mille et une nuits
trente-deux positions six parties du
monde cing points cardinaux
dix ans de bons et loyaux services sept
péchés capitaux deux doigts

de la main dix gouttes avant chaque
repas trente jours de prison
dont quinze de cellule cing minutes
d'entracte

et ..
plusieurs ratons laveurs

Jacques Prévert
© Editions Gallimard

Gender
Masculine Feminine

un raton une maison
un rayon une douzaine
un monsieur une légion
un sculpteur une contribution
un lit une chaise
un fils une écurie
un frére une fille
un gateau une sireté
un fauteuil une expédition
un buffet une semaine
un tiroir une bonté
un homme des amours
un valet une sceur
un orphelin une dimension
un gargon une position
un soleil une partie
un paysage
un taureau
un veau

1 Masculine nouns

Human beings are masculine or feminine according to their sex [1.2.1]: un monsieur,
un fils, un frére, un gargon, un homme, un valet, un orphelin

The young of animals are usually masculine [1.2.1]: un raton, un veau

The gender of some animals is predictable [1.2.1]: un taureau
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nouns ending in -on are masculine [1.2.4]: un rayon

nouns ending in -eur are masculine [1.2.4]: un sculpteur

nouns ending in -euil and -eil are masculine 1.2.4]: un fauteuil, un soleil

nouns ending in -oir are masculine [1.2.4]: un tiroir

nouns ending in -age are masculine [1.2.4]: un paysage

2 Feminine nouns

Human beings are masculine or feminine according to their sex [1.2.1]: une fille, une

seeur

nouns ending in -ison are feminine [1.2.6]: une maison

nouns ending in -ine are feminine [1.2.6]: une dizaine, une semaine

nouns ending in -(t)ion are feminine [1.2.6]: une légion, une dimension, une contribution,

une expédition, une position

nouns ending in -ie are feminine [1.2.6]: une écurie, une partie

nouns ending in -é are feminine [1.2.6]: une sireté, une bonté

nouns ending in -ise are feminine [1.2.6]: une chaise

amour is feminine in the plural: deux belles amours, but masculine in the singular

[1.2.13].

3 Plurals of nouns

The plural of most nouns is formed by
adding s to the singular [1.3].

une maison — des maisons
une ruine — des ruines

Nouns ending in =s, -z and =x are the same
in the singular and the plural [1.3.1].

un amoureux —> des amoureux
un fils — des fils
un mois — des mois

Nouns ending in -au, -eau, -eu, -ceu add —x
to form their plural [1.3.2].

un gateau — des gdteaux
un taureau — des taureaux

Nouns ending in -al form their plural -aux
[1.3.4].

un cheval — des chevaux

In compound nouns which combine noun +
noun it is usual for both components to
become plural [1.3.14].

un(e) aide-comptable — des aides-comptables

In the combination noun + preposition +
noun, when the second noun modifies the
first one, only the first noun becomes plural
[1.3.16].

un face-a-main — des faces-d-main
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Exercises

I Give the masculine or the feminine of the following words, as

appropriate:
I. un agneau =
2. une amie =
3. un conseiller =
4. un coq =
5. la directrice =
6. un éleve =
7. un épicier =
8. la fermiére =
9. mon grand-pére =
10. cette jument =
I 1. une marchande =
12. ma mere =
13. son oncle =
14. un paysan =
I5. un pharmacien =
16. sa pouliche =
17. ta secrétaire =
18. une serveuse =
19. un vendeur =
20. sa voisine =
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2 Jean and Marie tend to imitate each other...
Complete the sentences:

Example: Quand Jean veut devenir enseignant, Marie veut devenir enseignante.

I. Mais quand Marie veut devenir basketteuse, Jean

2. Quand Jean veut devenir gérant de société, Marie

3. Quand Marie veut devenir mathématicienne, Jean

4. Quand Jean veut devenir attaché de presse, Marie

5. Marie veut devenir diplomate, Jean

6. Jean veut devenir avocat, Marie

7. Marie veut devenir aviatrice, Jean

8. Jean se conduit parfois comme un enfant, Marie

9. Marie sera peut-étre bistrotiére, Jean

10. Jean pense devenir poete, Marie

3 Jean and Marie are in a café. This time they have decided to play a game:
Marie only eats foods that are masculine in gender, Jean only those of
feminine gender.

I. Jean commande une tisane, Marie un

2. Marie commande un café, Jean une

3. Jean commande une bouteille de vin, Marie un

4. Marie commande un verre de lait, Jean une

5. Jean met une sucrette dans sa boisson chaude, Marie un

6. Marie prend de 'agneau, Jean de

7. Jean veut des olives en entrée, Marie des
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8. Marie veut un peu plus de poulet, Jean plus de

9. Jean veut de la sarriette dans sa sauce, Marie du

10. Marie veut plus de sel sur son réti, Jean plus de/d’

Read carefully the following list of nouns. Classify them in five categories
corresponding to the columns below, placing them in the appropriate
boxes. Bear in mind the definitions given (a, b, c, d, e) at the head of each

table.

sentinelle, camarade, danseur, poste, grand-pére, Anglais, pianiste, araignée, acrobate,
oncle, infirmiére, enfant, altesse, perroquet, concierge, stagiaire, jument, vache, chévre,
niéce, Russe, recrue, crocodile, critique, Espagnole, chat, brebis, mannequin, moule,

Indienne, paralléle, artiste, pendule, secrétaire, victime, éléve, architecte, livre, tigre, roi,
mémoire, ami, coq, voile, boulanger, somme

a) Animate b) Nouns c) Animate d) Nouns e) Homonyms
nouns which which have nouns having whose whose
do not only one form | different feminine form | meaning varies
differentiate for masculine words for is a according to
between male | and feminine male and modification the gender
and female (e.g. un or une | female (e.g. of the (ex. le mode
(e.g. souris) artiste) coq and poule) | masculine — la mode)

form (e.g.

Ecossais

— Ecossaise)

—————————————— MELAL LANGUAGE INSTITUTE
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5 Write the correct plural form of the words in brackets.

42

Il'y a eu 3 incidents endeux — (aprés-midi) dans 3 (ville) des
(environ). [’ai pu lire tous les — (détail) dansles  (journal) locaux ce
matin. Comme c’était 'époque des  (festival), de nombreux — (bus)
transportaient les — (festivalier) a travers la ville. De jeunes — (cycliste)
(nu-téte), surdes  (vélo)aux _ (pneu) usés, jouaient a des
(jeu) imprudents, comme par exemple faire des — (demi-tour)
brusques sur la chaussée. Soudain, a 50 (m) d’ici un bus fit irruption, et en
moinsde 2 (sec) il alla heurter légérement 'undes — (jeune) avec son
rétroviseur, au niveau des  (ceil) et le fit tomber surles — (genou).
Heureusement le jeune en fut quitte pour — (quelque) — (éraflure)

et (quelque) — (bleu). Il y eut plus de peur que de mal.
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A determiner is a useful term to cover all those words which give a context to a noun. In
English, these are words like the, a, this, my, some. Determiners are placed before the
noun.

@ The word ‘the’ in “The ring has been stolen’, refers to a specific ring that is known to
you.

@ The word ‘@’ in ‘T’m going to buy you a ring’, refers to a ring which is unspecific, not
‘known’ to you.

® The words ‘this’ and ‘that’ in ‘I want this ring, not that one’, refer to objects that you
are pointing to.

® The word ‘his’ in ‘His ring was expensive’, tells you who possesses the ring.
@ In this chapter the determiners covered are:

the definite articles: le, la, I’, les

the indefinite articles: un, une, des

O

O

O the partitive article: du, de I, de la, des

O the demonstrative adjectives: ce, cet, cette, ces
O

the possessive adjectives: mon, ma, mes; ton, ta, tes, etc.

Cet ordinatevr
a vn probléme..

cest dv toc. Trens,
jai un bon logiciel
antivivus,

=/ Mon ordinatevy”
o) [ est nevfs Ma copiney

é‘@; A le méme. , eb pas [=
de problime..
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2.1 The three types of article

There are three types of determiner called ‘article’: definite, indefinite and partitive, as in
the following table:

Definite article Indefinite article Partitive article
The noun referred to is The noun referred to exists | The noun referred to is
known to the speaker. but is not known to the abstract (e.g. 'amour [love],
speaker. la peur [fear]) or concrete

(e.g. eau [water] and pain
[bread]).The latter type of
noun is referred to as a
‘non-countable’ or ‘mass’
noun®. This type is hardly
ever used in the plural.

The noun referred to exists
but is not known to the

speaker.
Range le verre dans le buffet, Vous avez une belle robe Rajoute de la créme et du
s'il te plait! aujourd’hui. poivre dans ta sauce!
Put the glass in the You have a beautiful dress Add some cream and
sideboard, please! on today. (some) pepper to your
sauce!

*For an explanation of count and mass nouns, see 1.1.3.

Note

In French the same word is often used for the count noun referring to an animal as for
the mass noun for the meat derived from it, whereas English employs a different word to
express the mass noun:

le veau the calf un veau a calf du veau veal
le beeuf the bullock un beeuf a bullock du beeuf beef

2.2 Forms of the articles

The articles in French change their form according to the noun that follows. They take
either the singular or plural form, and the masculine or feminine form.

The different forms of the article are:
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Singular Plural

Masculine Feminine Masculine and
feminine forms

Definite article le (I before a la (" before a les
vowel or silent h) | vowel or silent h)

v
m
_|
m
o)
=<
Z
m
o]
(2

Contracted With a au aux
forms of the

definite article | YVith de du des

Indefinite article un une des

Partitive article du de la des
(de I’ before a (de I’ before a

vowel or silent h) | vowel or silent h)

2.3 The definite article

The definite article is used with a noun that has been specified, i.e., has been mentioned
before, or is evident from the context.

KEY POINTS

® The masculine singular article le contracts to:

O au when preceded by the preposition a [a + le = au]

O du when preceded by the preposition de [de + le = du]
e The masculine plural article les contracts to:

O aux when preceded by a [a + les = aux]

O des when preceded by de [de + les = des]

Aux premiéres heures du matin le bus des In the early hours of the morning the

migrants sortit du bateau. migrants’ bus emerged from the boat.
Nous voyageons aux Antilles. We are travelling to the West Indies.
Nous revenons du Puy. We are returning from le Puy.

e Although the definite article is, for the most part, used in a similar way in French as in
English, there are instances where French uses it and English does not. The most
important of these uses is with nouns considered in a general sense, to refer to a class
of things or an abstract idea.

En France les ingénieurs sont mieux appreciés  In France engineers are better valued than in

qu’en Angleterre. England.
Moi je préfére le café au thé. | prefer coffee to tea.
L’homme est le plus évolué des mammiféres. Man is the most evolved of the mammals.
C’est de la folie! It’s madness.
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2.3.1 Elision of le and la

@ le and la are shortened to I’ before a word beginning with a vowel or silent h

singular plural

I'avion (m) les avions the aeroplane(s)
I'attitude (f) les attitudes (the) attitude(s)
I'hiver (m) les hivers the winter(s)
Ihonneur (m) les honneurs honour(s)

® A number of words begin with aspirate h, for which le or la has to be used in the
singular, and not I’

le hibou the owl
la haie the hedge
la haine hate

L’homme [silent h] en question avait Phabitude  The man in question was in the habit of
[silent h] de tailler la haie [aspirate h] de cutting his garden hedge when summer
son jardin vers le début de PPété. was about to begin.

2.3.2 Uses of the definite article

@ In most statements where the noun referred to is known to the speaker the definite
article is used in a similar way to English.

Avez-vous ouvert la porte? Have you opened the door?
Le train de 21.30 va arriver dans |0 minutes. The 21.30 train will arrive in 10 minutes.
La Révolution francaise The French Revolution

As well as with nouns considered in a general sense and with abstract ideas, French uses
the definite article where English normally does not:

@ with the names of countries and geographical features:
La France, est-elle aussi grande que la Turquie? s France as big as Turkey?
@ with the names of languages:

On dit que le chinois est plus difficile que le They say that Chinese is more difficult than
japonais. Japanese.

@ with the seasons:
L’hiver sera plus froid que I'année derniére. Winter will be colder than last year.
But when rhiver, Fautomne and Fété are preceded by en the article is omitted:

En éte, nous allons toujours en Catalogne. We always go to Catalonia in summer.
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@ with titles:

Monsieur le Président Mr Chairman
Madame le (or la) Maire Madam Mayor
Monsieur le Ministre Minister

@ in superlatives, where the adjective comes after the noun, the article is repeated:

v
m
_|
m
o)
=<
Z
m
o]
(2

L’enfant le plus doué de la classe. The brightest child in the class.
@ with parts of the body and clothing, where English uses the possessive adjective:

Il se proméne les mains dans les poches et la He’s walking with his hands in his pockets and
chemise ouverte. his shirt open.

2.4 The indefinite article

The indefinite article un (masculine), une (feminine) and des (plural) is used for a noun
that has not been specified, or not individualised enough to warrant the definite article.

KEY POINTS

The use of the indefinite article un(e) is similar to English in the singular but the plural des
(some) is used where English commonly omits it. The sentence ‘He’s looking at samples’ in
French must contain the indefinite article: « Il regarde des échantillons ».

Il a posé des questions pertinentes. He asked relevant questions.

Je lui ai donné des chocolats. | gave her chocolates.

Il est revenu avec des amis de son frére. He came back with (some) friends of his
brother.

2.4.1 Uses of the indefinite article

@ The indefinite article is used for things that are unspecified, in a similar way to
English.

Elle aimerait bien acheter une voiture plus She would like to buy a more powerful car.
puissante.

Il a vu un livre intéressant qu’il aimerait bien lui  He saw an interesting book that he would
offrir. like to give her.

Note

It is important not to confuse un and une, the indefinite article (a, an in English), with un
and une meaning the number oze in English.

@ When coming after a negative, un, une and des become de (or d’ before a vowel or
silent h), except after the verb étre.
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Il avait une fiévre forte hier. Aujourd’hui il n’a He had a high temperature yesterday. Today
pas de fiévre; il peut sortir. he hasn’t got a temperature; he can go
out.
But

Ce ne sont pas des fraises que tu as vues mais  Those aren’t strawberries that you saw but
des framboises. raspberries.

® The plural indefinite article des becomes de (or d’ before a vowel or silent h) before a
plural noun preceded by an adjective. Compare:

Il a des dffiches énormes sur son mur. He has enormous posters on his wall.
Il a d’énormes dffiches sur son mur.

@ des becomes d’ before autres:
Elle a bien d’autres chats a fouetter. She has other fish to fry. [lit. ‘cats to whip’]

® Be careful not to confuse:

O II'n’y a pas de chaises dans ce salon. There are no chairs in this sitting-room.
with
O Il n’y a pas une chaise dans son salon. There isn’t a chair in his sitting room.

O des, the indefinite article, with des, the contracted definite article [de + les].

The two uses can easily be distinguished, by replacing des by un(e). If it is possible to
make this replacement des will be the indefinite article; if not, it will be the contracted
definite article.

Il a ajouté des olives dans la sauce (il a ajouté He has added (some) olives to the sauce (He
une olive). has added one olive).

Therefore des = the indefinite article.
La cueillette des olives a lieu en automne. Olive-picking takes place in the autumn.

*« La cueillette une olive » is not possible; this is the preposition de + the definite article les
(de+ les = des, the contracted definite article).
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2.5 The partitive article

O
m
_|
KEY POINTS m
X
e The partitive article expresses the idea of ‘some’ in English with mass nouns such as sucre K4
(sugar), pain (bread) or abstract nouns, such as tristesse (sadness), colére (anger), peur %
(fear), joie (joy). English often does not have a determiner with these nouns. 2
Donne-moi du lait! Give me (some) milk!
On peut lire de la tristesse sur son visage. You can see sadness in his face.

e After a negative form such as ne... pas, ne... plus, ne...jamais, de is used without a
following article, whether singular or plural. In English this idea is expressed by ‘any’, ‘no’

or ‘a’:
Il n’a pas bu d’alcool. He’s had [lit. ‘drunk’] no alcohol.
Je n’ai plus de papier. | haven’t got any more paper.
Il n’a jamais d’idées. He never has any ideas.
But

after étre this rule does not apply:

Ce n’est pas de la viande. It’s not meat.

2.5.1 Uses of the partitive article
The partitive article is used before:

@ a mass noun:

Elle boit du champagne. She’s drinking (some) champagne.
Apreés 3 jours, il ne leur restait que du pain After 3 days they had only bread and water
et de Peau. left.

@ an abstract noun:

lIs ont de la chance de s’en sortir a si bon They are lucky [lit. ‘have some luck’] to get
compte. off so lightly.

® materials:

Pour faire du feu, il faut du bois et du papier. To make fire, you need wood and paper.
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Notes

@ Since the partitive article is used with mass nouns, it is scarcely ever used in the plural.
However, certain words such as cendres (ash), ténébres (darkness), vivres (food) and
rillettes (potted meat) are always used in the plural, and so the plural partitive article is
used with them: des vivres, des rillettes, etc.

lIs ont pris du bois et des vivres avec eux. They took some wood and food with them.
@ Be careful not to confuse:

O the partitive article, de, with the preposition de before the singular definite article:

Elle a bu de Peau. She drank some water. (de I’ = partitive
article)
Elle vient de sortir de Peau. She’s just come out of the water. (preposition

de + the definite article P)

O the partitive article, du, with the contracted form du (de * le) of the masculine
definite article:

Nous buvons du lait. We are drinking (some) milk. (partitive
article)
Il nous a parlé du Brésil. He spoke about Brazil. (preposition de + le)

2.6 Omission of the article

The article is normally omitted:

@ before the names of people and towns, unless they are qualified:

De Gaulle est enterré a Colombey. De Gaulle is buried at Colombey.

A Lyon il a visité le Parc de la Téte d’Or et le In Lyons he visited the Parc de la Téte d’'Or
vieux Lyon. and old Lyons.

but

Some proper nouns are preceded by the article: Le Puy, Le Havre, La Haye (the Hague).

@ After the prepositions en or de with feminine continents, countries or regions:

en Asie in Asia

en Bourgogne in Burgundy

Il est passé de France en Espagne par le cirque  He went from France to Spain via the Cirque
de Gavarnie. de Gavarnie.

@ before a noun in apposition:

Sa mére, artiste de talent, voyage beaucoup. His mother, a talented artist, travels a lot.
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@ before nouns used in a rhetorical address:

Frangaises, Frangais, il est temps de voter pour e Men and women of France, it is time to vote rUn
bon parti! for the right party! -
. . . . 2
@ before nouns following étre unless the noun is modified by an adjective or a phrase: K4
Z
Sa mére est avocate et son pére ingénieur. His mother is a lawyer and his father an %
engineer. (%)
but
Sa mére est une avocate brillante. His mother is a brilliant lawyer-.

@ before days of the week and months:
Rendez-vous mardi a midi. Let’s meet (on) Tuesday at midday.
but when modified by a date, adjective or phrase it may be preceded by an article:

Le samedi 20 novembre. On Saturday 20 November.
Il est venu le juillet ou il a fait si chaud! He came that very hot July!

@ In certain noun constructions:

Un chdteau de cartes A house of cards
Un esprit de synthése A spirit of synthesis

@ in certain verb constructions, phrases, set expressions and proverbs:

avoir faim to be hungry

faire faillite to go bankrupt

tirer satisfaction to draw satisfaction
perdre patience to lose patience

Chat échaudé craint 'eau froide. Once bitten, twice shy.

2.7 Demonstrative determiners

We use demonstrative determiners, ‘this, these’ and ‘that, those’ when we wish to point
to a particular thing, person or concept:

This shoe fits me better than that one.

Unlike in English, the simple form of the demonstrative in French makes no distinction
between objects that are near us (‘this’) and objects that are further away (‘that’).
Demonstrative determiners agree with the noun in number and gender.
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2.7.1 Forms
Masculine Feminine
Singular ce cette
cet
Plural ces

KEY POINTS

@ In the masculine singular ce is used before a word beginning with a consonant or aspirate h:

ce désavantage this / that disadvantage
ce handicap this / that handicap
® The form cet is used before a word beginning with a vowel or silent h:

Jai vu cet homme sortir de cet hotel. | saw that man come out of this / that hotel.
@ In the feminine singular there is one form, cette.

Tiens! Ecoute cette chanson! Hey! Listen to this / that song!

@ In the plural there is one form for the masculine and feminine.

Range ces verres et ces tasses dans cette Put these / those glasses and cups away in
armoire. that cupboard.

2.7.2 Emphatic forms

@ To distinguish between objects that are near to the speaker and objects that are
further away, the suffixes -ci or -lad may be added to the noun:

Ces temps-ci, il me semble qu'il fait plus chaud. These days it seems to me to be hotter.
En ce temps-la, nous n’avions pas de In those days we didn’t have mobile phones.
téléphones portables.

® When used in the same sentence, however, these emphatic forms don’t really indicate
proximity to, or distance from, the speaker, but are a means of contrasting two
objects:

Je mets cette cravate-ci ou cette cravate-la ce  Should | wear this tie or that one tonight?
soir?

@ In contemporary spoken language, the particle -1& is used more and more often, and
frequently replaces -ci, which is considered to be rather more formal:

Je crois que je préfére cette version-la; 'autre | think | prefer this version; the other one is
est trop rapide. too fast.
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2.8 Possessive determiners

Possessive determiners indicate possession or show a relationship between the speaker
and a thing, person or idea. In English, the possessive determiner agrees with the
possessor: It’s our house. She’s my favourite singer. It’s their idea.

2.8.1 Forms

Masculine Feminine singular Plural
singular
st pers. mon ma (mon before a mes
One Ist bef
‘possessor’ sing. vowel or silent h)
2nd pers. ton ta (ton before a tes
sing. vowel or silent h)
3rd pers. son sa (son before a ses
sing. vowel or silent h)
Several I'st pers. notre nos
‘possessors’ plur.
2nd pers. votre vos
plur.
3rd pers. leur leurs
plur.

KEY POINTS

e Unlike in English, possessive determiners in French agree with the thing which is
possessed. The possessive determiner chosen depends on whether the thing possessed is
masculine or feminine, singular or plural.

Il aime ses éléves. [possessor 3rd person He loves his pupils.
singular; thing possessed plural]

lls aiment leur professeur. [possessor 3rd They love their teacher.
person plural; thing possessed singular]

J’ai trouvé son article et sa photo sur internet. | found his article and his photo on the

internet.

Ma trousse de maquillage; notre trousse de My make-up kit; our first-aid kit.

secours.

® The possessive determiners ma, ta, sa are replaced by mon, ton, son immediately before a
feminine noun beginning with a vowel or silent h.

Ton idée est bonne — ta premiére idée était Your idea is a good one; your first idea was
meilleure. better.
Le sport contribue a mon hygiéne mentale. Sport contributes to my mental health.
Son hélice a trois pales — sa seconde hélice est His propeller has three blades; his second
tombée en panne. propeller has broken.
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Notes

@ Take care not to confuse the possessive determiners leur and leurs with the invariable
personal pronoun leur (the plural of lui). To distinguish between them, you can
replace the possessive determiner leur by another possessive, such as ses, and the
personal pronoun leur by another personal pronoun, such as lui (see 3.2).

Ne leur (lui) dites pas ou sont leurs (ses) Don’t tell them (him / her) where their (his /
bonbons. her) sweets are.

@ The possessive determiner is replaced by the definite article with parts of the body and
clothing, provided there is no ambiguity (see 2.3.2).

Il se proméne toujours un couteau a la ceinture, He always walks with a knife in his belt, his
les mains dans les poches et la téte haute. hands in his pockets and his head held
high.

@ To emphasize possession the adjective propre may be added, in the same way as ‘own’
in English.

Il a été trahi par son propre fils. He was betrayed by his own son.
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Determiners in context

1 The articles

Les Cornichons

On est parti, samedi, dans une grosse
voiture,
Faire tous ensemble un grand pique-
nique dans la nature,
En emportant des paniers, des
bouteilles, des paquets,
Et la radio!

Des cornichons
De la moutarde
Du pain, du beurre
Des p'tits oignons
Des confitures
Et des ceufs durs
Des cornichons

Du corned -beef
Et des biscottes
Des macarons
Un tire-bouchons
Des petits-beurre
Et de la biére
Des cornichons.

On Wavait rien oublié, c'est maman qui
a tout fait.
Elle avait travaillé trois jours sans
sarréter
Pour préparer les paniers, les bouteilles,
les paquets
Et la radio!

Le poulet froid
La mayonnaise
Le chocolat
Les champignons
Les ouvre-bottes
Et les tomates
Les cornichons.

Mais quand on est arrivé, on a
trouvé la pluie
C'qu’on avait oublié, c'était les parapluies
On a ramené les paniers, les bouteilles,
les paquets
Et la radio!

On est rentré
Manger a la maison
Le fromage et les boftes
Les confitures et les cornichons
La moutarde et le beurre
La mayonnaise et les cornichons
Le poulet, les biscottes
Les ceufs durs et puis les cornichons.

Les cornichons / big Nick

Nino Ferrer & J. Booker
© publishing universal music

55

MELAL LANGUAGE INSTITUTE

v
m
_|
m
o)
=<
Z
m
o]
(2




ESSENTIAL FRENCH GRAMMAR

The definite, indefinite and partitive articles [2.1-2.6]

Determiner

Masculine singular

Feminine singular

Plural

Definite article

le poulet;
le chocolat;
le fromage;
le beurre

la nature; la radio;
la mayonnaise;

la pluie; la maison;
la moutarde

les paniers;

les bouteilles;
les paquets;

les champignons;
les ouvre-boites;
les tomates;

les cornichons;
les parapluies;
les boites;

les confitures;
les ceufs;

les biscottes

Indefinite article

un grand pique-nique;

un tire-bouchons

une grosse voiture

des paniers;

des bouteilles;
des paquets;
des cornichons;
des oignons;
des confitures;
des ceufs;

des biscottes;
des macarons;
des petits-beurre

Partitive article

du pain; du beurre;
du corned-beef

de la moutarde;
de la biére

2 Other determiners

Ces nouvelles technologies qui passionnent notre jeunesse!

Avec leurs laboratoires ultra modernes et leur savoir-faire commun, les sociétés « Disque Optique »
et « Digi-Disc » ont battu tous leurs rivaux dans ce domaine si convoité du disque optique numérique.

Grace a sa gagmme de supports variée, « Disque Optique » est devenue numéro un mondial du DV
PAL et ses 25 images par seconde et du DVD de studio professionnel. Quant a « Digi-Disc » et ses
logiciels de création de DVD Blu-ray 3D, elle vient de réussir un beau coup marketing. En effet, cet
aprés-midi, cette trés jeune société annongait une véritable révolution dans la technologie du disque
optique et ce soir, le cours de son action grimpait en fléche.

Pourtant, ce logiciel n’est pas parfait. On lui reproche notamment son grand nombre d’automatismes.
Dans son discours face aux médias, le PDG justifiait ainsi son produit: « Notre logiciel est adapté a vos
attentes et celles de tous nos clients en général. Il est a la fois trés performant et trés facile d'utilisation. »

« Nous ne critiquons pas ses performances, répliquaient les journalistes, mais plutét cette frustration
de liberté imposée par ces trop nombreux automatismes. »

Les deux sociétés ont finalement promis de transmettre ces critiques a leur bureau de recherche et

développement.
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Demonstrative and possessive determiners

Demonstrative determiners [2.7] g
- : : — —
masculine singular ce domaine; ce soir; ce logiciel g
masculine singular before a vowel or silent cet aprés-midi %
Lh! m
73
feminine singular cette trés jeune société; cette frustration
plural Ces nouvelles technologies; ces trop nombreux
automatismes; ces critiques
Possessive determiners [2.8]
Masc. sing Fem. sing Before a vowel | Plural
I'st person
singular
2nd person
singular
3rd person | son grand sa gamme son action (f) ses 25 images; ses
singular nombre; logiciels; ses
son discours; performances
son produit
I'st person notre jeunesse; nos clients
plural notre logiciel
2nd person vos attentes
plural
3rd person leur savoir-faire; leurs laboratoires;
plural leur bureau leurs rivaux
Exercises

I  Fill the gaps with an appropriate demonstrative determiner:
l. faime _ série télévisée allemande.

2. faime ____ langage simpleet _____ facon naturelle d’exprimer les
émotions les plus intenses.

3. JJaime aussi__ tons de pastel, et campagne sereine.
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4. aime _ habits archaiques qui lui donne _ cO6té désuet.
5. Et puis acteurs si talentueux, actrices si subtiles.
6. Je verrais trés bien _ forme d’art entrer dans les programmes scolaires.
7. genre est relativement nouveau, mais il a acquis une certaine maturité.
8. Cest  maturité qui m’étonne le plus.
9. Je regarderai I'épisode de _soir quoi qu’il arrive.

10. fois, je ne me laisserai pas distraire par mes amis.

2 Fill the gaps with an appropriate possessive determiner:

I.  famille est assez grande.

2. deux sceurs sont plus dgées que moi.

3.  distraction préférée c’est de me taquiner.

4. Etjepasse ____ temps a me défendre.

5.  mére me protégeait quand jétais plus jeune.

6. Mais maintenant elle a trop a faireavec _ grand-mére, ____ arriére

grand-mére donc.

7. frére est plus jeune que moi.

8. journées a nous sont aussi mouvementées.

9.  sportfavoria  frére et a moi, Cest le frisbee.
10. Et  sport favori a vous, quel est-il?

3 Fill the gaps with a suitable determiner:
Un malheur ne vient jamais seul!
l. Mais____ journée ne futqu’______ suite de mésaventures.

28 matin voiture n’a pas voulu démarrer, j’ai dii prendre
bus.
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3. Mais j'avais oublié de prendre

argent.

O
m
4. ['avais bien carte de crédit, mais pouvais-je payer bus avec ;
carte bancaire? §
. . . . . Z
5. Heureusement il me restait monnaie. Juste ce qu’il fallait. m
o)
n
6. En traversant avenue, moto a failli me renverser. Elle m’a juste
effleuré bras.
7. fois restaurant, on m’a donné place plus
incommode, prés cuisines.
8. J'ai commandé agneau et purée, mais il ne restait que
pouletet  haricots.
9.  viande et légumes baignaient dans huile.
10. Et j'ai di rajouter sel et poivre ; golt pour
épices est prononcé.
1. soir j'irai cinéma plutét, ils passent film de
Truffaut, metteur en scéne préféré.
4 Fill the gaps with a suitable determiner from the box:
les, le, P, del, dela, du, des, au, aux, de,
une, un, mon, son, ma, sa, ses, ce, ces, cette
I. Demain, c’est samedi et je vais faire courses avec amie Rose.
2.  frére a elle est plus proche de moi, mais moins patient qu’elle pour
shopping.
3.  amie, biensir, a propres défauts, mais qui n’en a pas
défauts?
4. Dans famille, par exemple, c’est elle qui représente autorité
familiale.
5.  fois, elle me montre torchon et d’ air ironique elle me
dit: Sais-tu a quoi sert torchon-la? A essuyer assiettes-ci,
cher ami!
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6. Ou  autre fois, elle montre _ horloge et me dit: Sais-tu a quoi sert .
horloge-la? A arriver a heure, grand garcon!

7. Maisdans _ _magasinsou __ marché elle est cool, elle a
humouret _ patience a revendre.

8. Nous dllons certainement acheter __ingrédients pour _ curry:
riz,___ épices, _ légumeset_____ viande, probablement
poulet, bienque — préférence aille fruits de mer.

9. fois,cesera____ tourdefaire ______cuisine.

10. Maisilest  heure,vite,  blouson! Celuiquia  grandes

poches... J'aime me promener __ _mainsdans ____ poches!

5 Fill the gaps with the correct definite, indefinite or partitive determiner:

Que faut-il pour fabriquer du papier a la maison?

fibres de cellulose: ~ papier journal trempé dans — eau fera
laffaire. — mortieret __ pilon, pour broyer ___ papier journal
mouillé. On obtient ainsi __ pdte a papier

cuvette carrée ou rectangulaire remplie d’eau dans laquelle on mettra

pate a papier. Remuer afin de séparer ___fibres entre elles.
tamis avec _ trous trés fins que I'on placera au fond
cuvette.
cadre que l'on plongeradans — mélange d’eau et de pdte a papier (4
petites planches ou un cintre métallique feront _ dffaire).
planche pour aplanir ________ pdte une fois le cadre sortide _______ eau.
seéche-cheveu pour sécher —feuille ainsi obtenue.
geste pour protéger _ planéte. Je réutilise _ papier en
écrivantsur ___ deux cotés ______feuilles.
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Pronouns stand in the place of nouns. For example, in a conversation, you might give a
friend’s name first in order to identify him, and then use pronouns to replace nouns
subsequently:

Matt flew to France yesterday. He went with Jim; they took two suitcases with them.

We all use pronouns as a kind of shorthand to avoid clumsy or needless repetition. A
pronoun does not tell you anything more about the noun it is replacing; it simply acts as
a neat and shorter substitute.

Pronouns may appear in four main places in a sentence:

@ as the subject (English ‘I, ‘he’)
@ as the direct object (English ‘me’, ‘them’)
@ as the indirect object (English ‘youw’, ‘us’, preceded by a preposition like ‘to’)

@ after a preposition (English ‘after you’, ‘above it’)

The following types of pronoun are covered in this chapter:

personal pronouns, the equivalent of ‘I’ , ‘you’, ‘to him’, etc. They can be subject,
direct object, indirect object, or appear after prepositions.

demonstrative pronouns, the equivalent of ‘this one, ‘that one’, ‘these ones’ , ‘those
ones.

possessive pronouns, the equivalent of ‘mine’, ‘yours’, etc.
indefinite pronouns, the equivalent of ‘someone, ‘whoever’, ‘several’, etc.

The following pronouns are covered elsewhere: negative (Chapter 7), relative (Chapter
14) and interrogative (Chapter 15).
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mienne !

P W

(€5 avtves,
Jamais toi [/

Subject, direct object and indirect object

pronouns

In French the personal pronouns refer to both people and things. The pronouns y and en,
which have no exact equivalent in English, are widely used.

elles they

Subject Direct object Indirect object
First person singular jelj’ I me |/ m’ me me / m’ to me
Second person singular tu you te/t” you te/t” toyou
Third person singular il he, it lelP him, it lui to
elle she, it lall’ her, it him,
on one, we, to her,
they to it
First person plural nous we nous us nous to us
Second person plural vous you vous you vous to you
Third person plural ils they les them leur to them

Table | Subject, object and indirect object pronouns
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y and en

@ the pronoun y is the rough equivalent of ‘there’ and stands for phrases of location,
beginning with a, en, dans, sur, etc.

Il 'est a la piscine. Il 'y va toutes les deux He’s at the pool. He goes there every
semaines. fortnight.

@ the pronoun en stands for phrases beginning with de.

J'en reviens a linstant. I've just come from there.

Note

The subject pronoun je, and the object pronouns me, te, le / la elide to j>, m’, > and P
when a vowel follows:

I m’a demandé de venir mais j’ai dit non. He asked me to come but | refused.
Je PPai vu dans la rue. | saw him / her in the street.
Tu t’en vas? Are you going!

3.1 Subject pronouns

KEY POINTS

® A subject pronoun stands for the person, thing or idea which is the subject of the

sentence:
Jarrive. I’'m coming.
lIs font du bruit. They are making a noise.
Nous sommes fatigués. We're tired.

@ Subject pronouns agree in number and gender with the person(s) they stand for:

Michel est honnéte. Il ne ment jamais. Michel is honest. He never lies.
Rose est une bonne actrice dans ce film, et en  Rose is a good actor in that film;
plus elle est belle. furthermore, she is beautiful.

e They are placed before the verb except where there is inversion, as when asking

questions:
Pourquoi riez-vous? Why are you laughing?
Ont-elles payé leur loyer? Have they paid their rent?

o il elle I ils | elles refer to persons, animals and things:

Le chien a I'air d’étre malade. Il manque The dog seems ill. He has no energy.
d’énergie.

La ville est trop bruyante; elle est sale aussi. The town is too noisy; it’s dirty too.

Ce sont des vélos volés; ils ont été récupérés They are stolen bikes; they’ve been
par la police. recovered by the police.
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e on refers to ‘someone’, ‘people’, ‘they’, ‘you’ ‘we’, ‘one’ depending on the context:

On ne sait jamais. One never knows / You never know.
On habite a deux pas de I'arrét de bus. We live a few steps away from the bus stop.

3.1.1 tu and vous

@ tu and vous are both used to address a person as ‘you’. In order to choose the correct
one to use in a given situation some understanding of French social relationships is
necessary.

O tu is used when the relationship between you and the person addressed is a close
one. It is mostly used for friends and family, but not exclusively: young people tend
to address each other as tu (tutoyer), whether they are close friends or not; adults
use tu to address young children.

O vous is used to address (a) a single person formally, e.g. a stranger, a work
colleague (vouvoyer), and (b) more than one person, regardless of whether they are
close to you or not.

Patrick, tu exagéres! Tu as vu? Tu as une Patrick, this is too much! Can’t you see that
demi-heure de retard! you’re half an hour late!?
Monsieur le député, irez-vous a Paris en taxi? [addressing an MP] Are you going to Paris by
taxi, sir?

3.1.2 ils and elles

Is refers to either masculine plural nouns or mixed masculine and feminine nouns;
elles refers to feminine plural nouns only.

Je n’aime pas les araignées; elles me font peur! | don’t like spiders; they frighten me!

La biére et le vin? lls ne sont pas produits dans ~ Beer and wine?! They are not produced in the
les mémes régions. same regions.

3.1.3 on

The use of on is much more widespread than ‘one’ in English.
On is used:

@ as the equivalent of ‘people’, ‘someone’, ‘they’, ‘you’, ‘one’:

On dit que les Frangais conduisent vite. They say the French drive fast.

On m’a dit qu’en Angleterre on buvait du Someone told me that in England people
bon thé. drank good tea.
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@ as a replacement for nous in speech. In this case a qualifying adjective is in the plural:

On vient de faire 80 km a vélo, on est vannés. ~ We’ve just cycled 80 kilometres and we'’re
knackered.
On a finalement décidé de prendre le train. We finally decided to take the train.

@ to express a passive idea:

On a refait le pont entiérement 'année derniére. The bridge was entirely rebuilt last year.

Je suis perdu! On a changé le nom des rues I’'m lost! All the street names in this area have
dans ce quartier. been changed.

Note

In written French, on is sometimes replaced by I’on, especially after et, ou, ou, pourquoi,

qui, quoi, si:

En Ecosse, oii que PPon dille le paysage est Wherever you go in Scotland the landscape is
splendide. magnificent.

Si Pon comprend bien, ... If one understands it correctly, ...

3.1.4 Subject—verb inversion
In French, the normal order of words is subject (noun or pronoun) + verb:
Elles voyagent. They’re travelling.

In certain circumstances, however, inversion of the subject pronoun and the verb is
made. Inversion can be optional.

When inversion takes place, the pronoun is attached to the verb by a hyphen. If the verb
ends in a vowel -t- is inserted between the verb and the pronoun:

A-t-elle bien mesuré les conséquences? Has she considered the consequences
properly?

Note

Liaison between the inverted pronoun and the verb is compulsory if the verb ends in a
consonant. For example, in: Elle a, dit-elle, bien mesuré les conséquences. (She has considered
the consequences properly, she says), the =t in dit is sounded.

Types of inversion

@ in questions (see 15.1.1)

Avez-vous assez d’argent? Have you got enough money?
Vos parents ont-ils de I'argent? Have your parents any money?
Pourquoi faut-il autant d’argent? Why do we need so much money?
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@ In short interpolated phrases after:
O dire (to say), demander (to ask), penser (to think)

O sembler (to seem), parditre (to appear), etc., when used impersonally

Mes amis, dit-elle, je vous présente votre My friends, said she, | would like to introduce
nouveau directeur. you to your new director.
On a, parait-il, restauré le Pont du Gard. We have, it seems, restored the Pont du
Gard.
« Avez-vous un stylo? », a-t-elle demandé. ‘Have you got a pen?’ she asked.

@ In sentences beginning with certain adverbs or adverbial phrases, inversion can be
mandatory or not, according to which adverb is used.

O Compulsory inversion
After a peine (scarcely), du moins (at least), encore (still), rarement (rarely), en vain (in vain)

A peine était-il arrivé qu'il partit aussitot. Scarcely had he arrived than he left.
Encore faut-il lui faire confiance. It’s still necessary to have confidence in him.

It is important to note that if the subject is not a personal pronoun or ce or on, it is
placed before the verb and duplicated after the verb by a personal pronoun attached to
the verb by a hyphen.

A peine Camilla était-elle arrivée qu’elle partit ~ Scarcely had Camilla arrived than she left.
aussitot.

Note

Inversion in the expression toujours est-il que:

Toujours est-il qu’on ne I'a jamais retrouvé. The fact remains that we have never found it.
O Inversion or que

After peut-étre (perhaps) and sans doute (doubtless) it is necessary either to invert or use
que without inversion:

Peut-étre connaissait-il la solution / Peut-étre  Perhaps he knew the answer.
qu’il connaissait la solution.

O Optional inversion
After ainsi (so), aussi (also), encore (still), en vain (in vain) inversion is optional.

Ainsi fut-il décidé qu’on se réunirait le lendemain. So it was decided that we should meet the
[ Ainsi il fut décidé qu’on se réunirait le next day.
lendemain.
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® An exclamation or a subjunctive, expressing a strong desire, can be replaced by an
inversion.

-
=~

Suis-je stupide! J’ai mal lu la notice. How foolish | am! | misread the notice. (for g
Que je suis stupide) e

Puissiez-vous un jour enfin comprendre! It would be good if one day you could finally Cc
Z

n

understand! (for Si vous pouviez enfin
comprendre!)

3.1.5 Impersonal il
Il (‘it’) is frequently used impersonally:

@ in weather expressions:

Il pleut. It's raining.

Il fait nuit. It’s night(-time).
I fait du vent. It's windy.

Il tonne. It’s thundering.

@ for saying the time:

Quelle heure est-il? What time is it?
Il est trois heures. It's 3 o’clock.

@ as the subject of an impersonal expression (see 8.5):

11 est difficile de savoir ce qu’il pense. It’s difficult to know what he thinks.

Note

Il est and c’est, when used as impersonal subjects, have the same meaning. Il est is more
formal and common in written French whereas c’est is more common in everyday
French. They have the same structure:

either

Il est | C’est + adjective + que
or
Il est | C’est + adjective + preposition + infinitive

Il est clair qu’il s’est trompé. It’s clear that he’s made a mistake.
Clest clair qu’il s’est trompé.

Il est facile de se tromper. It’s easy to make a mistake.
Clest facile de se tromper.

67

MELAL LANGUAGE INSTITUTE




ESSENTIAL FRENCH GRAMMAR

@ with certain very common phrases: il y a (there is / are), il s’agit de (it’s a question of), il
faut (it is necessary), il vaut mieux (it’s better), il se peut (maybe)

Il semble qu’il y ait un probléme de carburateur. It seems that there’s a problem with the
carburettor.
Il s’agit de ne pas se tromper. It’s a question of not making a mistake.

Note

In spoken French ¢a is sometimes used instead of il:

Ca pleut. It’s raining.
Ca se peut qu’il vienne. He may come.
Ca risque de barder! Sparks may fly!

3.2 Direct and indirect object pronouns

KEY POINTS

@ Object pronouns stand for the person, thing or idea which is the object of the sentence:

Apportez ces livres. Je vais les lire en vacances. Bring those books. I'm going to read them
on holiday.

@ Object pronouns agree in number and gender with the person(s) they stand for:
Marianne va venir. Tu la connais? Marianne is coming. Do you know her?

@ Object pronouns, unlike in English, are usually placed before the verb:

Il me I'a envoyé la semaine derniére. He sent me it last week.

3.2.1 Direct object in English = indirect object in French

@ It is important to recognize those French verbs which are followed by an indirect
object where English requires a direct object, e.g. apprendre d, téléphoner d, conseiller a:

Je lui ai téléphoné trois fois. I've phoned her / him three times.
Il lui a appris a souder de petits objets. He taught her / him how to weld small
objects.

@ A number of verbs in English, like ‘to give’, ‘to send’, ‘to tell’, ‘to offer’, ‘to teach’ take
two direct objects, where the French equivalent is a direct object plus an indirect
object. The English construction can usually also be written as direct object + indirect
object by placing ‘to’ before the relevant pronoun.

Elle le lui a donné hier. She gave him it yesterday. [OR She gave it to
him yesterday.]
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Mon copain le leur a envoyé. My friend sent them it. [OR My friend sent it
to them.]
Il me I'a dit. He told me [it]. [lit. *He told it to me’.]

3.2.2 le as a neutral pronoun

Le functions both as a masculine pronoun and as a neutral one, referring usually to
previously stated phrases or whole sentences, especially with savoir and pouvoir. There is
sometimes no equivalent in English for le used in this way.

On ne peut pas changer sa personnalité, You can’t change your personality, | know. (le
je le sais. here refers to all of the previous
statement, i.e., the fact of not being able to
change one’s personality)

Tu m’en demandes trop, je ne pourrai You are asking too much of me; | will not be
pas le faire. able to do it. (le refers to the thing that is
being asked)

3.2.3 lui and leur

Lui and leur refer to either masculine or feminine nouns:

Je lui ai donné la clé de la voiture. I've given him / her the car key.

Demandez-leur s’ils vont au marché. Ask them if they are going to the market.
(leur could refer to the masculine,
feminine or a mixture of the two)

3.2.4 Position of object pronouns
® Object pronouns are normally placed immediately before the verb:

Je leur ai répété 100 fois! I've told them 100 times!

Note
In negative sentences ne is placed before the object pronoun:
Je ne Pai pas vu(e). | didn’t see him / her.

In compound tenses, object pronouns are placed immediately before the auxiliary verb
avoir:

Je les ai vus il y a cinqg minutes a peine. | saw them scarcely five minutes ago.

(See also 10.6.4.)
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® Where the verb that relates to the pronoun is an infinitive, the object is normally
placed before the infinitive:

Je voudrais vous inviter a diner chez moi ce soir. I'd like to invite you to dine at my place this
evening.
Arrétez de m’ennuyer avec vos histoires ! Stop annoying me with your nonsense!

Note

When an infinitive is dependent on a verb such as écouter, entendre, faire, laisser, regarder,
sentir, voir, the object of the infinitive is placed before the main verb:

Je les vois faire tous les jours. | see them do it every day.
Mes parents m’ont laissé partir seul. My parents let me go away by myself.

@ With affirmative imperatives (see 10.1.1):

O object pronouns are placed immediately after the verb, and joined to the verb by a

hyphen:
Regardez-les! Look at them!
Taisez-vous! Be quiet!

O the forms me and te are replaced by moi and toi respectively:
Regardez-moi! Look at me! (not *Regardez-me!)
@ After negative imperatives, the pronoun is placed before the verb:

Ne le bois pas. Don’t drink it!
Ne lui donnez pas les billets. Don’t give him / her the tickets.

3.2.5 Agreement of the direct object with the past participle in
compound tenses

In compound tenses when using the auxiliary avoir, or with pronominal verbs in certain
circumstances, the past participle agrees in number and gender with a preceding direct
object (see 10.6.4).

Tu as vu mes lunettes de soleil? Non, je ne les ai pas vues. Have you seen my sunglasses? No,
I haven’t seen them. (vues agrees in gender and number with the feminine plural direct
object les [= lunettes]).

Elle s’est lavée. She washed / has washed (i.e. herself).

Elle s’est lavé les mains. She washed her hands.

Elle se les est lavées. She washed them.

— Ont-ils bien sauvegardé les documents? ‘Have they saved the documents properly?’

— Oui, pas de probléme, ils les ont bien ‘Yes, don’t worry. They’ve saved them
sauvegardés. properly.
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® Yy, meaning ‘there’ ‘in it’ ‘to it’, indicates location, and normally refers to things and not 8
le: Z
people Z
— Vous étes déja revenus de France? ‘You're already back from France?

— Non, en fait c’est la semaine prochaine que  ‘No, in fact, we're going there next week.’
nous y allons.

e Yy follows the same rules for position in relation to the verb as other object pronouns:

Jy vais. I’'m going (there).

3.3.1 y indicating location

y stands for phrases indicating location which are introduced by prepositions such as d,
dans, sur and devant.

Nous allons au musée cet aprés-midi. We're going to the museum this afternoon.

Nous y allons cet aprés-midi. We’re going there this afternoon.

Je dois vite aller au centre sportif, mes amis | must go to the sports centre quickly; my
m’y attendent déja! friends are waiting for me there already.

— Envoie-moi un texto quand tu seras dans le ‘Send me a text when you are on the train.’
train!

— Mais j’y suis déja! ‘But I'm already on itV

— Au tennis, est-ce que tu joues sur terre battue? ‘Do you play tennis on clay courts?

— Non, j’y joue jamadis, je préfére le gazon. ‘No, | never play on them; | prefer grass

courts.’

3.3.2 y following certain verbs

With certain verbs, e.g. penser d, songer d, tenir &, arriver d, y replaces @ plus a following
infinitive.

—As-tu pensé a changer les draps? ‘Have you thought about changing the
sheets?’

—J’y ai pensé. ‘[ have.

—Est-ce que tu tiens vraiment a faire ce long ‘Are you really set on making that long
voyage ? journey?

—J’y tiens. ‘lam.

—As-tu songé a fermer la porte a clé? ‘Have you considered locking the door?’

—Qui, j’y ai songé. ‘Yes, | have.’

Il n’est pas arrivé a apprendre a conduire. He hasn’t managed to learn to drive.

Il n’y est pas arrivé. He hasn’t managed it.
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3.3.3 Useful phrases with y
y is found in a number of useful phrases:

Allons-y.

Cay est.

Il n’y a pas de quoi.
il y a longtemps

y compris

Vas-y! Allez-y!

3.4 en

Let’s go.

That's it (then).

Not at all / Don’t mention it.
a long time ago

including

Go on!

KEY POINTS

Nous avons parlé de son projet.

Nous en avons parlé.

Combien de kilos d’abricots désirez-vous?
J'en veux trois.

—Est-ce que tu le connais?
—Non, j'en ai entendu parler simplement.

On n’a recruté qu’une infirmiére sur deux,
pourtant on en a vraiment besoin.
De la viande? J'en mange parfois, pas souvent.

® en, meaning ‘of / about it’, ‘of / about them’, stands for phrases introduced by de:

We spoke about his project.

We spoke about it.

How many kilos of apricots do you want!?
| want three.

e en follows the same rules for position in relation to the verb as other object pronouns.

® en may be used to refer to things and, in the spoken language, to people:

‘Do you know him?

‘No, I've just heard about him.” (entendre
parler de quelqu’un)

We’ve only recruited one out of two
nurses, yet we really need them

Meat? | eat it sometimes, not often.

3.4.1 en with numbers and quantifiers

en is used with numbers and quantifiers. In most cases there is no pronoun equivalent in

English.

Voulez-vous un billet pour I'exposition? J’en ai
acheté deux.

Jen ai trop.

Il m’en restait sept hier, il ne m’en reste plus.
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Do you want a ticket for the exhibition? I've
bought two (of them).

I've got too many.

| had seven over yesterday; | haven’t got any
left.
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3.4.2 Verbs and expressions with en

Certain verbs and expressions are followed by en, whose equivalent is a direct object in
English.

@ avoir besoin de:

Il nous a proposé un emprunt, mais nous n’en He offered us a loan but we don’t need one.
avons pas besoin.

@ se servir de:

On m’a prété ces outils, mais je ne sais pas He’s lent me these tools, but | don’t know
m’en servir. how to use them.

3.5 Reflexive pronouns

Reflexive pronouns are object pronouns which refer back to the subject of the sentence.
In English, the reflexive pronouns are ‘myself’, ‘yourself’, etc. In ‘She cut herself’ the
reflexive pronoun ‘herself’ refers back to the subject ‘She’ (see 8.4).

The reflexive pronouns are the same as direct object pronouns except in the third person.

First person singular me (to) myself

Second person singular te (to) yourself

Third person singular se (to) himself, herself, itself, oneself
First person plural nous (to) ourselves

Second person plural vous (to) yourselves

Third person plural se (to) themselves

KEY POINTS

Reflexive pronouns in French have four main uses:

e with pronominal verbs

Je me Iéve a six heures. | get up at six o’clock.

® in a reciprocal meaning

lIs se sont félicités. They congratulated each other.

@ in constructions which in English would be in the passive

Les fraises se mangent avec de la créme. Strawberries are eaten with cream.
e with parts of the body, where English would use a possessive adjective

Je me suis lavé les cheveux. | washed my hair.
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3.5.1 Pronominal verbs

Note that in pronominal verbs the reflexive pronoun does not usually have an equivalent
in English (using ‘myself’, etc.), e.g. s’asseoir (to sit [down]), se laver (to wash), se lever (to
get up), se raser (to shave) (see 8.4.1).

lls s’assoient sur I'herbe. They sit [lit. sit themselves] down on the
grass.
En rentrant du travail, je me change et je me When | come back from work, | get changed
mets un instant devant la télévision. and [ sit [lit. put myself] in front of the

television for a while.

3.5.2 Reciprocal use

Note that in reciprocal sentences (see 8.4.1) the reflexive pronoun is often understood in
English, and does not always have an equivalent, e.g. se rencontrer (to meet), se dire au
revoir (to say goodbye), se serrer la main (to shake hands), s’embrasser (to hug), se disputer
(to argue).

Nous nous sommes rencontrés tét ce matin, nous Ve met (each other) early this morning, we

sommes salués, puis nous sommes séparés greeted each other, then we separated
trés vite. (from each other) very quickly.
Je crois bien qu’ils se sont disputés hier. | think they had an argument yesterday.

3.5.3 Passive meaning

Note that the passive voice is used much less frequently in French than in English.

Ce vin se boit avec du poisson. This wine is drunk with fish.
De tels actes violents se voient rarement dans Such violent acts are rarely seen in our lands.
nos contrées.
Cette école s’appelle Lycée Victor Hugo. This school is called the Lycée Victor Hugo.
(See 8.2.3))

3.5.4 Use with parts of the body

When referring to parts of the body and clothing, the reflexive pronoun is used rather
than the possessive determiner (see 2.8.1).

Elle va se faire couper les cheveux. She’s going to have her hair cut.
Il s’est cassé la clavicule en tombant. He broke his collarbone when he fell.
Elle s’est désinfecté le genou avec de lalcool. She disinfected her knee with alcohol.

3.5.5 Reflexive pronouns which have no equivalent in English

Many pronominal verbs have no reflexive idea in the English equivalent: se douter de (to
suspect), s’écrier (to shout), s’évanouir (to faint), se fier a (to trust), s'occuper de (to look
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after), se réveiller (to wake up), se souvenir de (to remember), se taire (to keep quiet), se
tromper (to make a mistake).

Il s’est trompé d’heure et n’a pu s’occuper des He forgot the time and wasn’t able to look
enfants. after the children.

A quelle heure se réveillent-ils d’habitude ?

Veuillez vous taire, s’il vous plait?

At what time do they usually wake up?

-
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Will you keep quiet, please?

3.5.6 Addition of moi-méme, etc.

The following pronouns are often added to a sentence containing a reflexive verb, for
emphasis: moi-méme (myself), toi-méme (yourself), lui-méme (himself), elle-méme (herself),
soi-méme (oneself), nous-mémes (ourselves), vous-mémes (yourselves), eux-mémes (themselves),
elles-mémes (themselves).

He himself realized it was a lie.
| don’t remember it myself.

Il s’est rendu compte lui-méme du mensonge.
Je ne m’en souviens pas moi-méme.

3.6 Order of object pronouns

3.6.1 Object pronouns before the verb

@ When two object pronouns, including y and en, come before the verb they follow the
order in the table below:

me

te le lui

se la leur en
nous les

vous

Table 2 Order of object pronouns

Il nous 'a montré avant. He showed us it beforehand.

Elle s’en est acheté plusieurs.
Qui s’y frotte s’y pique!

She bought herself several of them.
If you go looking for trouble, you’ll find it.

@ When a direct and an indirect object come together before the verb:
O if both objects are in the third person, the direct object comes first:

Je le lui ai donné. | gave him it.

O if only one of the objects is in the third person the direct object comes second:

Il me P'a donné. He gave me it.

lls me les ont prétés et je les leur ai rendus
immédiatement.

They lent me them and | gave them back
straight away.
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3.6.2 Object pronouns after the affirmative imperative

® When two object pronouns follow the affirmative imperative, the order they follow
differs from that of Table 2 in one respect: third person pronouns precede first and
second person pronouns. The pronouns are linked by hyphens:

Donne-les-moi. Give me them.
Dites-le-nous. Tell us (it).
Allez-vous-en. Go away!
Donnez-le-leur. Give it to them.
Note

The forms me and te are replaced by moi and toi respectively, except before y and en:

Va-t’en. Go away!
Commence a t'y diriger pendant que jattends. Start going there while | wait.

Negative imperatives follow the order in Table 2 above:

Ne le leur donnez pas. Don’t give it to them.
Ne m’en parle plus jamais! Don’t ever speak to me about it!

3.6.3 Two object pronouns after certain verbs

When a number of verbs, including faire, laisser and entendre, are followed by the
infinitive, two object pronouns normally come before the verb and not the infinitive:

Il me la fait boire. He made me drink it.
Elle le lui a laissé croire. She let him believe it.

3.6.4 Object pronouns after devoir and pouvoir

When devoir and pouvoir are followed by the infinitive, object pronouns normally precede
the infinitive:

Vous pouvez me le donner quand nous serons You can give me it when we get home.
chez nous.
Vous devrez me I'avoir remboursé sous huitaine. ~ You will have to pay (it) me back within a
week.
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3.7 Stressed pronouns

-
Stressed (or ‘disjunctive’) pronouns are those used after prepositions, as in “We went in 8
after them’ or for the purposes of emphasis, as in ‘I haven’t a clue, me’. Z
. . . O
First person singular moi me (@
Z
Second person singular toi you 2]
Third person singular lui him
elle her
soi oneself
First person plural nous us
Second person plural vous you
Third person plural eux them
elles them

Table 3 Stressed pronouns

KEY POINTS

e Typically, these pronouns in French follow prepositions:

Elle était debout devant lui. She was standing in front of him.
lIs ont couru aprés elle sans succés. They ran after her in vain.

® They are used for emphasis:

Lui, il n’a aucune idée de quoi faire. He’s no idea what to do.

e They are frequently used after c’est, often with a sense of possession:

C’est a vous, cette voiture? Is that car yours?

C’est lui le coupable. He’s the culprit.

Quand tu ten iras, c’est moi qui When you go it'll be me who'll organize the
organiserai la collecte. collection.

® They can stand alone:

Qui est-ce qui a gagné? Lui. Who'’s won? Him. / He has.

Notes

Stressed pronouns are used:

@ in comparisons:

Il est plus doué que moi. He’s cleverer than | [am].
@ for contrast:

Toi, tu prépares le repas et moi je fais la You get the meal and I'll wash up.
vaisselle.
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@ after positive imperatives:
Donnez-le-moi. Give it to me. (See 10.1.1.)

@ with méme, seul, pas, non plus and aussi:

Lui seul connait la solution. He alone knows the solution.

Etes-vous déja allés au Kenya? Pas moi! Have you already been to Kenya? Not me!
Moi aussi je veux y aller. I’d like to go there too.

—Je n’aime pas la nouvelle Renault. ‘l don’t like the new Renault.’

—Moi non plus. ‘Neither do I

3.7.1 soi

Soi is the stressed pronoun equivalent of on, referring to ‘people’, ‘oneself’:

Il 'est si bon comédien que dans ses films on rit et He’s such a good actor that in his films one

on pleure malgré soi. laughs and cries despite oneself.
On n’est jamais si bien servi que par soi-méme. If you want something done, you’d better do
it yourself.
On garde cela pour soi-méme. One keeps that to oneself.
A minuit, chacun rentra chez soi. At midnight, everyone went home.

3.8 Coordination of personal pronouns

@ Subject pronouns

O When linked by the coordinating conjunctions et, ou and ni the second pronoun
may be omitted:

Je sors de la maison et (je) prends le bus a 8 | leave the house and catch the bus at 8 am.
heures du matin.

O In compound tenses the auxiliary verb is omitted:
lls ont bu et chanté pour son anniversaire. They drank and sang for his birthday.

@ Object pronouns

O When linked by the coordinating conjunctions et, ou and ni the second pronoun is
normally repeated:

Georges m’a appelé ce matin et m’a dit qu’il ne  Georges called me this morning and told me
viendrait pas. that he wouldn’t come.

@ Stressed pronouns

O When two or more pronouns linked by et or ou are the subject of the verb, stressed
pronouns are used. Note that in this case subject pronouns are used in English:

Toi et moi allons voyager ensemble demain. You and | are going to travel together
tomorrow.

Lui et moi assisterons a la réunion de famille. He and | will go to the family reunion.
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3.9 Demonstrative pronouns

We use demonstrative pronouns ‘this one, these ones’ and ‘that one, those ones’ when we
wish to point to a particular thing, person or concept: “That idea is better than this one’,
“These shoes are trendier than those (ones).’

KEY POINTS

@ The demonstrative pronouns celui, celle, ceux and celles are the equivalent of ‘the one(s)’.

o Demonstrative pronouns agree in gender and number with the noun they stand for.

@ The distinction in English between ‘this one’ and ‘that one’ is made by adding -ci or -la
respectively to the pronoun: celui-ci, celle-la, etc.

masculine singular celui the one celui-ci this one celui- la that one
feminine singular celle the one celle-ci this one celle-la that one
masculine plural ceux the ones ceux-ci these ones | ceux-la those ones
feminine plural celles  the ones celles-ci these ones | celles-la those ones

Table 4 Demonstrative pronouns

Note

ce | ¢, cela, ceci and ¢a are demonstrative pronouns which do not stand for specific
nouns. They refer to either general states of affairs or actions, or are simply impersonal.

— Tu voudrais aller au cinema? ‘Would you like to go to the cinema?

— Ce serait avec plaisir. ‘That would be a pleasure.” (The fact of going
to the cinema would be a pleasure.)

C’est dommage. It’s a pity. (Here ¢’ is impersonal; like ‘it’ in
English, ¢’ refers to no specific noun or
idea.)

Cava? All right / OK?

3.9.1 Use of demonstrative pronouns in relative clauses

The simple demonstrative pronoun cannot stand on its own. Typically, it is used to
introduce relative clauses, celui qui / celle que etc. (see 14.4).

Levez la main ceux qui savent qui a gagné la Raise your hands those who know who won
bataille d’Azincourt. the battle of Agincourt.
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3.9.2 Use of ce, cela, ceci, ca

The pronouns ce, cela, ceci and ¢a are neutral. Ca is more colloquial.

Il ment, cela se lit sur son visage ! He’s lying; you can see that on his face.

Ceci n’est pas pour lui déplaire! This suits him well.

Pour ce faire, il faudrait parler chinois To do that you should be be fluent in
couramment. Chinese.

Ca va faire trois ans qu’il n’est pas retourné He hasn’t been back to his country for three
dans son pays. years.

Note

Ca is frequently used instead of il colloquially (see 3.1.5).

3.10 Possessive pronouns

Possessive pronouns indicate possession or show a relationship between the speaker and
a thing, a person or an idea: ‘Is that drink mine or yours?’ “The idea was bers.’

KEY POINTS

Possessive pronouns agree in number and gender with the thing possessed:

Mon pére habite Rouen. Ou habite le vétre? My father lives in Rouen. Where does yours

live?

—Ou sont mes lunettes de soleil? ‘Where are my sunglasses?’
—Les tiennes sont dans la voiture, avec les “Yours are in the car with mine.

miennes.
Ma femme et la tienne se connaissent depuis My wife and yours have known each other

longtemps. for a long time.
Une maison comme la leur, cela doit coliter A house like theirs must cost a lot, mustn’t

cher, non? it?

Masc. Fem. Masc. Fem. plural
singular singular plural

First person singular le mien la mienne | les miens | les miennes mine
Second person singular le tien la tienne les tiens les tiennes yours
Third person singular le sien la sienne les siens les siennes | his, hers
First person plural le nétre la nétre les nétres les nétres ours
Second person plural le votre la vétre les votres les votres yours
Third person plural le leur la leur les leurs les leurs theirs

Table 5 Possessive pronouns
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Note

The possessive pronouns le / la nétre and le / la vétre are distinguished from the
possessive adjectives notre and votre by the definite article and a circumflex accent on
the letter o.

3.10.1 A plus a stressed pronoun indicating possession

The idea of possession may also be expressed by adding @ plus a stressed pronoun to the
thing possessed.

Clest a lui. It’s his.

Ces pommes ne sont pas a vous, cher voisin ! Those apples are not yours, dear neighbour!
Elles dépassent la cléture, elles sont They are on the other side of the hedge
légalement a nous. and so they are legally ours.

3.11 Indefinite pronouns

Indefinite pronouns are words that do not refer to a specific person or thing. In “You can
ask anyone you like; they are all helpful here’, ‘anyone’ and ‘all’ are indefinite pronouns.

@ As in English, indefinite pronouns refer to non-specific persons or things

e Indefinites may be positive, e.g. quelqu’un, tous, plusieurs, or negative, e.g. nul, personne,
aucun, rien (see Chapter 7)

The principal indefinite pronouns in French are:

aucun any, none
I'(les) autre(s) the other one(s)
le (la) (les) méme(s) the same
n’importe qui no matter who
n’importe quoi anything

nul nobody
personne nobody

plusieurs several

quelque chose something
quelqu’un someone

qui que ce soit whoever
quiconque anyone

quoi que ce soit anything

rien nothing

tel(le)(s) some

tous all
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tout le monde
tout
un

Tu as vu les joueurs! Plusieurs ont été blessés
pendant le match.

Tout est bien qui finit bien.

Jai perdu mon parapluie. Est-ce que quelqu’un
peut m’en préter un?
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everyone
everything
one

Did you see the players! Several were injured
during the match.

All’s well that ends well.

I've lost my umbrella. Can someone lend me
one!
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Pronouns in context

Nos enfants, I'électronique et informatique

Aujourd’hui, les jeunes baignent dans ['informatique. Des la prime enfance on leur
offre un ordinateur portable, puis il leur faut un téléphone portable et tres vite ils
ne jurent que par lui. Les textos, ils les composent 10 fois plus vite que vous. Le tout
dernier modele, ils en révent, et quand ils lont, ils ne manquent pas une occasion
pour le comparer avec celui du copain. Méme chose avec les ordinateurs portables:

— Le mien a un disque dur d’'un téraoctet.

— Oui mais le tien n'a pas de carte graphique HD.

— Pour moi ce nest pas ¢a qui compte. Mon ordi, je le veux rapide, mince, léger et
avec beaucoup de mémoire. Je télécharge des films et je les regarde dans le train, le
bus, partout. Ca me divertit. Si tu veux, viens chez moi, je te montrerai.

— Toi, ce qui te plait c'est le cinéma, moi, ce sont les jeux. J'en ai des dizaines. J'y
passe des heures entieres. Si tu veux tu peux jouer avec moi!

Les jeunes deviennent inaccessibles. Certains passent des journées sur la toile. Que
font-ils? Qui est derriere ['écran? On voudrait les mettre en garde, mais ils se rient
de nous. Ajoutez a cela qu'ils passent les weekends et les vacances entre copains. Et
de peur que vous ne les contrdliez, ils ne vous acceptent méme pas comme amis sur
Facebook.

On a vraiment ['impression qu'ils cherchent a se réfugier dans un monde virtuel.

Pourtant, la toile est loin d’étre un havre de paix. La violence de certains messages
échangés est bien réelle et celui ou celle qui la subit vit un enfer.
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Subject

on leur offre un ordinateur portable; Si tu veux tu peux [3.1]

Direct object

quand ils Pont; ils ne vous acceptent; Mon ordi, je le veux rapide,
mince, léger; celui ou celle qui la subit [3.2]

Indirect object

on leur offre un ordinateur portable; je te montrerai; ce qui te plait
[3.2]

y J'y basse des heures entiéres [3.3]

en ils en révent; ['en ai des dizaines [3.4]

Reflexive se réfugier dans un monde virtuel [3.5]

Stressed ils ne jurent que par lui; viens chez moi; Toi, ce qui te plait, c’est le
cinéma [3.7]

Impersonal il leur faut un téléphone portable [3.1.5]

Neutral Ca me divertit; Ajoutez d cela [3.9.2]

Demonstrative

celui du copain; celui ou celle qui la subit [3.9]

Possessive Le mien a un disque dur; mais le tien n’a pas de carte graphique
HD. [3.10]
Indefinite Certains passent des journées sur la toile. [3.11]
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Exercises

I Replace the words underlined with personal pronouns:

-
%
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Z
©)
C
Z
»

I. Une enfant joue sur la plage.
2. Ses parents surveillent I'enfant.

3. De temps en temps les parents jouent avec I'enfant.

4. La famille passe I'été sur cette plage. La famille part de la plage a 'automne.

5. Les parents ont offert a I'enfant un petit bateau gonflable.

6. Les parents montrent a 'enfant le bateau.

7. Le pére fait monter I'enfant sur le bateau.

8. L’enfant ne veut pas garder ses sandales.

9. « Donne tes sandales a ta sceur », disent les parents.

10. L’enfant 6te ses sandales. Puis I'enfant tend ses sandales a ses parents.

2 Fill the blanks with pronouns that correspond to the nouns in square

brackets:
1. [A William et Isabelle] elle a offert un beau livre.
2. Dans les poches, [a Paul] il ne restait que 3 euros.
3. [Ases amies] il a réservé une surprise.
4. [De France] il a rapporté d’excellents souvenirs.
5. [Des encouragements] il a vraiment besoin.
6. [ALondres] il vatous les jours.
7. [Ses enfants] on aide habituellement.
8. [Asesenfants]onne ______ ment pas en principe.
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9. [Les faits,on — conndit.

10. [Eux-mémes],ils _ servent de cet outil sophistiqué.

3 Fill the blanks with a suitable stressed pronoun:
l. Et , comment allez-vous ?

2. je vais bien, je pars pour I'Afrique.

3. Ma cousine, | n’est jamais allée en Afrique.
4. Mon cousin, , ira au printemps prochain.
5. | nousysommes allés trois fois.

6. , ils vont partir pour I'lrlande demain.

7. | ellesy sont déja allées.

8. Et_  turestesla?

9. Oh, je ne sais pas!

10. Allez, je temméne, accompagne- |

4  Fill the blanks with a suitable possessive pronoun:

. J'ai perdu mon parapluie, peux-tu me préter 2

N

. I ne conndit pas ma famille, je ne connais pas

(28]

S

. Nous avons nos problémes, ils ont

(%]

. Toi tu toccupes de tes devoirs et lui s’occupe

6. Vous ne savez rien de mes études, et je ne sais rien

~

. Je vais chercher mes dffaires et il va chercher
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8. Il a payé sa part, nous devons aussi payer
9. Hier tu as célébré ton anniversaire, aujourd’hui je célébre

10. Je lui ai fait visiter mon appartement, elle m’a fait visiter
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5 Change the masculine pronoun to the feminine one, taking care to make
any consequential changes:

I. Cet homme, je le vois tous les jours.
2. Quand je passe devant lui, il ne me voit pas.
3. Une fois je I'ai salué.

4. « Vous me connaissez? » me dit-il.

(%,

. Je vous ai vu plusieurs fois avec vos chiens.
6. Vous les promenez souvent.

7. Je leur ai donné un sucre une fois.

8. Je n’ai pas peur d’eux.

9. lls sont jeunes, ils se poursuivent toujours.

10. « Oui, nous nous amusons bien tous les trois. »
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An adjective is a word that gives more information about a noun or a pronoun.

When we say ‘John has a computer’, we communicate no information about the
computer except that John possesses it. When we place an adjective before ‘computer’,
e.g. ‘John has a new computer’, or after it, e.g. ‘John’s computer is new’, we describe the
computer further.

In English, adjectives are usually placed either before the noun or separate from it, as the
complement of the verb. The English term for the former type of adjective is ‘attributive’
and the latter ‘predicative’.

1

quJ~pé‘r~"-, le portail et [a porte
d‘gm‘.refz son€ ouverts.

f (s son€ tove ¥
verts? Je les
\ Vois marmn |
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KEY POINTS

>
In French, adjectives are generally used in the same way as in English. O
m
They are either: (@]
’ =
e attributive (épithéte in French), i.e., next to the noun they describe: §
wn
Une usine désaffectée a disused factory
une Rolls Royce blanche a white Rolls-Royce
or

predicative (attribut in French), i.e., separated from the noun by a verb of ‘state’, like étre
or sembler:

L’usine semble désaffectée. The factory appears disused.
La Rolls Royce est blanche. The Rolls-Royce is white.

There are three major differences between adjectives in French and English:

e Adjectives agree with the noun or pronoun in gender:

un bulletin blanc a blank vote [masculine singular]

une maison blanche a white house [feminine singular]

une machine volante a flying machine [feminine singular]

Les musées sont ouverts le dimanche. The museums are open on Sundays.
[masculine plural]

Les écoles sont fermées le samedi. Schools are closed on Saturdays. [feminine
plural]

e Adjectives agree with the noun or pronoun in number:

une copie blanche a blank script [feminine singular]

des cahiers de textes quadrillés exercise books with squared paper
[feminine plural]

lIs ont laissé toutes les fenétres ouvertes. They left all the windows open. [feminine
plural]

e Adjectives are normally placed after the noun, with the exception of a number of
common adjectives which precede it:

un disque dur a hard disk
But
un gros ordinateur a large computer
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4.1 The position of adjectives

4.1.1 Position after the noun
The following adjectives are normally placed after the noun:
@ Long adjectives (of more than three syllables) qualifying a short noun:

une vue bucolique a bucolic view
un site enchanteur an enchanting site

@ Adjectives followed by a complement or modified by a long adverb (more than one
syllable):

un bateau vieux de 30 ans a thirty-year-old boat
une fille vraiment jolie a really pretty girl

® Adjectives of colour or geometrical form:

une cour carrée a square courtyard
des murs blancs white walls

une route sinueuse a winding route
Note

In figurative use, or in poetry, colour adjectives can be placed before the noun:

de noirs desseins dark designs
les vertes collines du Maine the green hills of Maine

® Adjectives with an idea of time:

les générations futures future generations
les pages suivantes the following pages

@ Adjectives which are descriptive, or which classify:
O expressing a physical quality:

un sentier sablonneux a sandy path
un divan confortable a comfortable divan

O adjectives denoting nationality or regional identity:

la cuisine frangaise French cuisine

une créme anglaise thin custard

un danseur espagnol a Spanish dancer

un écrivain breton a writer from Brittany
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O adjectives relating to social, religious, historical, geographical, administrative and
technical matters:

>

, : , O
un syndicat réformateur a reforming trade union =
PEglise catholique the Catholic Church g
un décret royal a royal decree <
le plissement alpin the Alpine fold mountains a
un formulaire administratif an administrative form
le droit romain Roman law
un moteur électrique an electric motor

O adjectives which describe a style, a look, a taste:

une église gothique a Gothic church
un immeuble moderne a modern building
un café amer a bitter coffee

un air triste a sad appearance

@ Adjectives derived from proper nouns or indicating an affiliation:

une tragédie shakespearienne a Shakespearian tragedy
un parti gaulliste a Gaullist party

@ Adjectives derived from past participles or forms of the verb ending in -ant:

un pré fleuri a meadow full of flowers

un jeu amusant an amusing game

un ordinateur performant a high-performance computer
un livre apprécié a much-loved book

4.]1.2 Position before the noun

® A few short and common adjectives are generally placed before the noun:

autre another haut high
beau beautiful joli pretty
bon good long long
bref brief mauvais bad, evil
double double nouveau new
faux false petit small
grand large vaste vast
gros fat vieux old
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un beau visage
une jolie maison
une longue route
un gros orage

@ Adjectives expressing a moral quality:

C’est une gentille fille.
un vilain gargon

@ Adjectives which qualify a proper noun:

le légendaire Docteur Mabuse
le célébre professeur Tournesol

@ Cardinal and ordinal numbers:

les sept jours de la semaine
cent mille euros

le vingtiéme siécle

le troisiéme jour

a beautiful face
a pretty house
a long journey
a big storm

She’s a nice girl.
a naughty boy

the legendary Doctor Mabuse
the famous Professor Calculus (in Tintin)

the seven days of the week
a hundred thousand euros
the twentieth century

the third day

4.1.3 Adjectives which have a different meaning according to
whether they are before or after the noun

The following adjectives change their meaning according to their position. Where the
adjective precedes the noun its meaning is often figurative, and has moral rather than

descriptive connotations.
ancien (old / former)

un athléte ancien
un ancien athléte

brave (nice / courageous)

un soldat brave
un brave homme

certain (sure / certain)

une influence certaine
une certaine influence

cher (expensive / dear)

une voiture chére
mon cher ami
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an old athlete
a former athlete

a courageous soldier
a nice man

a real influence
a certain influence

an expensive car
my dear friend
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curieux (inquisitive / strange)

un enfant curieux
de curieuses fagons

dur (hard, difficult, strenuous)

un disque dur
un dur labeur

grand (big / great)

un homme grand
un grand homme

gris (grey, dull / unhappy)

la matiére grise
faire grise mine

honnéte (honest [doesn’t cheat] / respectable, decent)

un commergant honnéte
une honnéte proposition

juste (correct, not wrong / legitimate, righteous)

une réponse juste
une juste colére

méchant (wicked / terrific)

un chien méchant
une méchante pluie

méme (same / very)

la méme chose
le jour méme

nul (worthless / none)

un devoir nul
nul doute

pdle (pale / insignificant)

un teint pdle
une pdle imitation

parfait (perfect / total, complete)

un travail parfait
un parfait gentleman

an inquisitive child
strange ways

>
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a hard disk
a strenuous job

a tall/big man
a great man (i.e., famous)

grey matter
to be none too pleased

an honest shopkeeper
a decent proposal

a correct answer
a legitimate anger

a vicious dog
heavy rain

the same thing
the very day

a worthless piece of homework
(although aucun doute is more common) no
doubt

a pale complexion
a pale imitation

a perfect job
a complete gentleman
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pauvre (poor)

un homme pauvre
un pauvre homme

propre (clean / own)

une chambre propre
ma propre chambre

pur (pure / total, sheer)

de [l'alcool pur
de la pure méchanceté

riche (wealthy / excellent)

un pays riche
une riche idée

sacré (holy /a hell of a ... )

un lieu sacré
un sacré courage!

sale (dirty / nasty)

un endroit sale
un sale caractére

seul (lonely / only)

une femme seule
un seul homme

sévére (strict, rigorous / serious)

un professeur sévére
une sévére défaite

simple (simple, easy / mere, ordinary)

une question simple
une simple question

sombre (dark / gloomy)

un couloir sombre
un sombre avenir

triste (sad / sorry, dreadful)

un enfant triste
un triste état
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a poor man (without money)
a poor man (causing pity but can be rich)

a clean room
my own room

pure alcohol
sheer wickedness

a rich country
an excellent idea

a holy place
a hell of a brave act

a dirty place
a nasty character

a lonely woman
one man (only)

a strict teacher
a heavy defeat

an easy (straightforward) question
a mere question

a dark corridor
a gloomy future

a sad child
a dreadful state
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vrai (true / real, genuine)

une histoire vraie a true story
de vrais diamants genuine diamonds
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4.1.4 Adjectives which accompany numbers

Several adjectives which accompany a number are placed after that number, unlike in
English. These are: premier (first), dernier (last), autre (another), prochains (next) and mémes
(same).

les trois derniers jours the last three days

les cinqg derniéres minutes the last five minutes
les quatre prochains jours the next four days

les deux autres dimanches the other two Sundays

4.2 The feminine of adjectives

4.2.1 Adjectives which add -e to form the feminine

® As with nouns, the feminine of adjectives is usually formed by adding -e to the
masculine:

Masculine Feminine

cru crue raw

joli jolie pretty
national nationale national
poli polie polite
régional régionale regional
vrai vraie true

@ In most cases, the addition of the -e causes the final consonant (that appears in the
written form of the word) to be pronounced:

étonnant étonnante surprising
fort forte strong
grand grande big

gris grise grey
inclus incluse inclusive
petit petite little
persan persane Persian
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Note

The adjectives grand and franc, when used in compound nouns in certain set expressions,
are invariable in the feminine singular: une grand-mére but des grands-méres (grandmother([s]).
In these expressions:

@ grand does not mean ‘big’ or ‘tall’ in physical stature (a grandmother is not necessarily
‘big’).
@ grand is linked to a word by a hyphen to create a compound word. The most frequent
of these words are:
grand-maman (grandma)
grand-mére (grandmother)
grand-route / grand-rue (main / high street)
grand-tante (great-aunt)
grand-vergue (main yard)
grand-voile (mainsail)
(ne) pas grand-chose (not much, not a lot)
a grand-peine (with great difficulty)
avoir grand-peur (to be fear-stricken)

Otherwise, grand is not followed by a hyphen and agrees with its noun: grande banlieue
(outer suburbs); grandes vacances (summer [i.e. long] holidays); Grande Bretagne (big
compared with Bretagne [Brittany]); Grande Ourse (Great Bear); grande surface (hypermarket;
large surface).

4.2.2 Adjectives which are invariable in the masculine and feminine

Adjectives which end in -e are the same in the masculine and feminine:

habile habile clever

riche riche rich

sale sale dirty

sincére sincére sincere

utile utile useful
Exceptions

maitre maitresse master, main
traitre traitresse treacherous
une poutre maitresse a main beam

une accalmie traitresse a deceptive lull
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Note

dréle (funny), ivrogne (drunk), pauvre (poor), suisse (Swiss) are the same in the feminine:
histoire dréle (a funny story), une montre suisse (a Swiss watch), but nouns formed from
them have a feminine form: une drélesse (hussy), une Suissesse (Swiss woman).

4.2.3 Adjectives ending in -er

Adjectives ending in -er form the feminine in -ére:

Masculine Feminine

cher chére dear

entier entiére whole

fier fiere proud
léger légére light
printanier printaniére spring(like)
Note

The masculine forms of amer (bitter) and fier are pronounced the same as the feminine
amére [ameR] and fiére [fjeR].

4.2.4 Adjectives ending in -el, -eil, gentil and nul

Adjectives ending in -el, -eil, gentil and nul double the final | in the feminine:

habituel habituelle habitual
nul nulle no, useless
pareil pareille same

4.2.5 Adjectives ending in -et

Adjectives ending in -et double the t before the final -e of the feminine:

muet muette dumb

net nette clear, net
fluet fluette slight, frail
violet violette violet, purple
propret proprette neat and tidy
Exceptions

@ The following adjectives form the feminine in -éte:

complet compléte complete
concret concréte concrete
discret discréte discreet
inquiet inquiéte worried
secret secréte secret
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® Adjectives ending in -at and -ot do not double the final t:

délicat délicate delicate
idiot idiote idiotic
bigot bigote bigoted
Exceptions

boulot boulotte tubby
padlot palotte rather pale
sot sotte foolish
vieillot vieillotte quaint

4.2.6 Adjectives ending in -f

Adjectives ending in -f form the feminine in -ve:

vif vive bright, keen
collectif collective collective
Note

bref (brief) adds a grave accent in the feminine: bréve

4.2.7 Adjectives ending in -en and -on

Adjectives ending in -en and -on double the final n:

ancien ancienne old

bon bonne good
européen européenne European
mignon mignonne pretty
Exception

mormon mormone Mormon
Note

lapon (Lapp), letton (Latvian), nippon (Japanese) have two feminine forms: lapone / laponne;
lettone / lettonne; nippone / nipponne.
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4.2.8 Adjectives ending in -an, -in, -ain, -ein, -un

Adjectives ending in -an, -in, -ain, -ein, -un add -e:

voisin voisine neighbouring
plein pleine full

anglican anglicane Anglican
commun commune common
Exceptions

paysan (peasant) doubles the final n: paysanne.

bénin (benign, minor) and malin (malignant, clever) form the feminine in -gne: bénigne,

maligne.

4.2.9 Adjectives ending in -c

Adjectives ending in -¢ form the feminine in -que:

Masculine Feminine

caduc caduque obsolete
public publique public
turc turque Turkish
Exceptions

blanc blanche white
franc franche frank, honest
sec séche dry
Notes

@ grec (Greek) becomes grecque in the feminine.

@ ldgique (lay / secular) is both masculine and feminine.

4.2.10 Adjectives ending in -g

Adjectives ending in -g form the feminine in -gue:

long longue long
oblong oblongue oblong

4.2.11 Adjectives ending in -gu

Adjectives ending in -gu form the feminine in -gué or, since 1990, -giie (see Appendix,

pp. 381-92):

aigu aigiie | aigué high-pitched
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ambigu ambigiie / ambigué ambiguous
exigu exigiie / exigué cramped, confined

4.2.12 Adjectives ending in -x and -s

Adjectives ending in =x and =s form the feminine in -se (pronounced [z]):

clos close (en)closed
danois danoise Danish
frangais francaise French
gris grise grey
jaloux jalouse jealous
mauvais mauvaise bad
pluvieux pluvieuse rainy

ras rase short
Exceptions

@ doux and frais

doux douce sweet
frais fraiche fresh

@ the following adjectives ending in =s double the final letter:

bas basse low

gras grasse fat, greasy
gros grosse big, fat
épais épaisse thick

métis métisse mixed-race
las lasse weary
exprés expresse express

@ the following adjectives ending in =x (faus and rous in old French) form the feminine in

-sse:
faux fausse false
roux rousse red, ginger

@ vieux (see 4.3).

4.2.13 Adjectives ending in -eur

Adjectives ending in -eur (derived from verbs) form the feminine in -euse:

joueur joueuse playful
rieur rieuse cheerful, laughing
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Exceptions
@ pécheur and vengeur

pécheur pécheresse sinner

vengeur vengeresse vengeful

@ Comparative adjectives ending in -eur form the feminine by adding -e:

meilleur meilleure better

supérieur supérieure upper, superior
majeur majeure main, major

mineur mineure minor

antérieur antérieure previous

inférieur inférieure lower, inferior
ultérieur ultérieure subsequent, ulterior
postérieur postérieure later, posterior
extérieur extérieure outer

@ vainqueur has no feminine form; for the feminine, victorieuse (masculine victorieux) is
used.

4.2.14 Adjectives ending in ~teur (derived from verbs)
Adjectives ending in ~teur (derived from verbs) form the feminine in -teuse or -trice:

O If you can make a present participle by changing -teur to -tant, the feminine ends

in -teuse.
Verb Present Adjective
participle
flatter flattant flatteur — flatteuse flattering
sauter sautant sauteur — sauteuse jumping

une proposition flatteuse
une scie sauteuse

a flattering proposal
a jigsaw puzzle

O If you cannot make a present participle by changing -teur to -tant, the feminine
ends in ~trice:

Verb Present Adjective
participle
protéger protégeant protecteur — protectrice protective
corrompre corrompant corrupteur — corruptrice corrupting
perturber perturbant perturbateur — perturbatrice | disruptive
sauver sauvant salvateur — salvatrice saving
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une paroi protectrice a protective wall
une intention corruptrice an intention to corrupt
une action perturbatrice a disruptive action

4.2.15 Special cases

@ coi coite speechless
favori favorite favourite
mes lectures favorites my favourite reading
® rigolo rigolote funny
une histoire rigolote a funny story
® tiers tierce third
une tierce personne a third party
® andalou andalouse Andalusian
la ville andalouse de Séville the Andalusian town of Seville
@ esquimau esquimaude Eskimo
une famille esquimaude an Eskimo family

@ the past participles dissous (dissolved) and absous (absolved), when used as adjectives,
become dissoute, absoute respectively in the feminine.

@ pauvre (poor) and négre (black) do not have a separate feminine form as adjectives, but
the feminine nouns derived from them have a separate form: pauvresse (pauper),
négresse (negress).

@ hébreux (Hebrew) becomes hébraique in the feminine when describing things: I'histoire
hébraique (Hebrew history). When referring to people, israélite or juif / juive is used.

4.2.16 Adjectives that are invariable in the feminine

A few adjectives such as chic (smart, chic), bougon (grumpy), fat (conceited), grognon
(bad-tempered), kaki (khaki), snob (snobbish) are invariable in the feminine.

une personne chic a smart person
une voisine grognon a bad-tempered neighbour

4.2.17 Adjectives without a feminine form

A few adjectives, such as aquilin (aquiline), benét (simple-minded), hongre (gelded), pers
(blue-green) have no feminine form and can only qualify masculine nouns.

un nez aquilin an aquiline nose
des yeux pers blue-green eyes
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un cheval hongre

a gelded horse

4.2.18 An adjective without a masculine form

Bée (gaping) has no masculine form:

étre bouche bée de surprise to be open-mouthed with surprise

4.3 Adjectives with a second masculine form

A number of adjectives have a second masculine form, which is used before a noun
beginning with a vowel or a silent h. The feminine derives from the old masculine form.
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Masculine Masculine Masculine Feminine Feminine
singular before | singular before plural singular plural
a consonant a vowel or
silent h
beau (beautiful) bel beaux belle belles
fou (mad) fol fous folle folles
mou (soft) mol mous molle molles
nouveau (new) nouvel nouveaux nouvelle nouvelles
vieux (old) vieil vieux vieille vieilles
un vieil édifice an old building
un édifice vieux an old building (i.e. decrepit)
de vieux édifices old buildings

a new man (changed character)
a new man (another man)

un homme nouveau

un nouvel homme

de nouveaux hommes

un fol amour (or un amour fou)

new men

crazy love

4.4 The plural of adjectives

4.4.1 Agreement
® An adjective takes the masculine plural form when:
O all the nouns it qualifies are masculine
O at least one of the nouns it qualifies is masculine
La porte, la fenétre et le portail sont ouverts.

The door, the window and the gate are open.
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Note
When this happens, it is preferable to place the masculine noun nearest to the adjective:

une viande et des légumes bien cuits (lit. a well-cooked piece of meat and well-cooked
vegetables) rather than des légumes et une viande bien cuits.

@ An adjective takes the feminine pural if all the nouns it qualifies are feminine:

La fenétre et la porte sont ouvertes. The window and the door are open.
Ma mére et ma sceur sont petites. My mother and sister are small.

4.4.2 Formation of the plural

@ In general adjectives, like nouns, form the plural by adding -s to the singular. This is
the case with all feminine adjectives.

Singular Plural

un talon haut des talons hauts high heel(s)
une portiére bleue des portiéres bleues blue door(s)
Note

The final =s is not pronounced, except where there is liaison [z]:
des murs jaunes [z] et des rideaux bleus yellow walls and blue curtains
@ Masculine adjectives ending in -s or -x.

These adjectives are invariable in the plural:

un enfant heureux des enfants heureux a happy child / happy children

un enfant reclus des enfants reclus a reclusive child / reclusive
children

un papier gris des papiers gris a grey piece of paper / grey

pieces of paper
® Masculine adjectives ending in -eau.

These adjectives add -x in the plural:

beau beaux beautiful
jumeau jumeaux twin
nouveau nouveaux new
Tourangeau Tourangeaux inhabitant of Tours
de vrais jumeaux identical twins
de nouveaux textes de loi new bills
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Notes

@ esquimau (Eskimo) and hébreu (Hebrew) also add -x in the plural: )6
des livres hébreux Hebrew books H
des chiens esquimaux huskies 3
@ bleu and feu add -s in the plural: oA
mes feus grands-parents my late grandparents

des yeux bleus blue eyes

But

When feu is placed before a determiner it is invariable:
feu mes oncles my late uncles

@ Masculine singular adjectives ending in -al become -aux in the plural:

un discours inaugural an inaugural speech
des discours inauguraux inaugural speeches
un palais royal a royal palace

des palais royaux royal palaces
Exceptions

O The masculine plural of bancal (rickety), fatal (fatal), natal (native), naval (naval) and
fractal (fractal) add -s in the plural:

des chantiers navals naval dockyards
des tabourets bancals rickety stools

O The masculine plural of a number of adjectives, such as final (final), glacial (glacial),
idéal (ideal), pascal (Easter), tribal (tribal), jovial (jolly) and tonal (tonal), ends either in

-als or -aux:
des coups de vent glacials or glaciaux glacial gales
des points finals or finaux full stops

O The masculine plural of banal is banals in the modern meaning of ‘commonplace’, but
banaux in the old meaning of ‘communal’, in a feudal society.

des textes banals commonplace texts
les moulins banaux communal mills

4.5 Compound adjectives

® Adjectives, like nouns, can have compound forms:

sourd-muet deaf and dumb
aigre-doux bitter-sweet
(See 1.2.16.)
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@ If the compound adjective includes two adjectives, they both agree in gender and
number:

des prunes aigres-douces bitter-sweet plums

Hier, j’ai vu des étudiants ivres-morts. | saw some students who were dead-drunk
yesterday.

C’est une école pour filles sourdes-muettes. It’s a school for deaf and dumb girls.

@ If the compound adjective includes an adjective and an invariable element, only the
adjective agrees:

des théories anglo-saxonnes Anglo-Saxon theories
Les relations franco-américaines s’améliorent. Franco-German relations are improving.
Moliére a écrit des piéces tragi-comiques. Moliére wrote tragicomedies.

4.6 Agreement of adjectives with on

Adjectives related to on are usually masculine singular. However, increasingly on:
@ replaces nous in both colloquial French and standard French

@ represents a woman or several people.

In these two cases, the adjective agrees with the person it represents. It can therefore be
in the masculine or feminine or the singular or plural according to the gender and
number of the person(s).

On est toutes arrivées en méme temps. We all arrived at the same time.
Alors, ma chére, on est pressée? Well now, dear, are you in a hurry?
On était serrés comme des sardines. We were packed tight like sardines.

4.7 Agreement of adjectives according to meaning

4.7.1 Two nouns linked by et or ou
@ If the adjective qualifies two or more nouns it is plural:

une télévision et un ordinateur neufs a new television and computer
une chemise ou un pull vieux an old shirt or (an old) sweater

@ If the adjective qualifies one of the nouns it agrees with the noun that is nearest:

Un ordinateur ou une télévision neuve a computer or a new television (only the
televison is new)
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® At times agreement is obvious:

le pére et la fille cadette the father and the youngest daughter
Au petit déjeuner il prend des céréales ou He has cereal or scrambled egg for breakfast.
un ceuf brouillé.
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Note
If the two nouns are synonymous or juxtaposed, the adjective is in the singular:

un courage, une bravoure exemplaire an exemplary courage, bravery

4.7.2 Two nouns linked by de

The adjective agrees with the noun it qualifies:

Ces cables de TGV sont torsadés. Those TGV cables are twisted.
ces lignes de TGV bleu those lines for the blue TGV

4.8 Adjectives of colour

In general straightforward adjectives of colour agree with the noun in gender and
number:

une cravate grise a grey tie
des yeux verts green eyes

4.8.1 Adjectives of colour which derive from nouns

These are usually invariable (the word couleur is understood):

des portes marron (des portes de la couleur brown doors

du marron)
des couvertures orange orange blankets
une chemise créme a cream shirt
des taches olive et citron olive and lemon stains
des yeux noisette light-brown eyes
Exceptions

rose (pink), mauve (mauve), pourpre (purple), écarlate (scarlet) act like normal adjectives:

des rubans roses et des rideaux mauves pink ribbons and mauve curtains
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4.8.2 chatain

chétain often adds -s in the masculine plural:

des cheveux chatains nut-brown hair
In the feminine it is sometimes variable:

Des moustaches chataines or des moustaches brown whiskers
chatain

4.8.3 Compound adjectives of colour

Compound adjectives of colour are invariable if they consist of two different adjectives
or a colour adjective followed by a complement:

des yeux vert clair light green eyes

des vestes bleu marine navy blue jackets
des chemises jaune citron lemon yellow shirts
des statues vert de gris verdigris statues

Where two or more adjectives of different colours are used, they are linked by a
conjunction or juxtaposed and are usually invariable:

des papillons rouge et blanc red and white butterflies
des drapeaux bleu, blanc, rouge blue, white, red flags

4.9 Foreign borrowings

4.9.1 ‘Compound’ adjectives containing prefixes

In ‘compound’ adjectives which combine a prefix and an adjective, such as hémi-, semi-,
tragi-, pseudo-, franco-, anglo-, néo-, the prefix is invariable.

des origines anglo-saxonnes Anglo-Saxon origins

les plages néo-calédoniennes New Caledonian beaches
des piéces tragi-comiques tragi-comic plays

les relations franco-allemandes Franco-German relations

4.9.2 Other borrowings

Borrowings that have not been gallicized are usually invariable:

des cheveux auburn auburn hair
des allures sexy sexy looks

des livres sterling pounds sterling
des gens cool cool people
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4.9.3 Minimum, maximum and optimum

Le Bon usage (M. Grevisse and A. Goosse, 14th edition, 2010 [p. 708]) advises that these
words may vary in number, by adding -s for the plural, but not in gender: des prix
minimums (minimum prices) but une température maximum (a maximum temperature).
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4.10 Special cases

4.10.1 Invariable words used as adjectives

When words that are not adjectives, such as Empire, bien and famille, have an adjectival
function, they are invariable.

des bureaux Empire Empire-style [Napoleon Ill] desks

des gens bien good people

des jeunes pas trop famille young people who don’t believe in family
values

4.10.2 Adjectives employed as nouns
Adjectives are commonly used as nouns by placing an article in front of them:

les riches et les pauvres the rich and the poor
des clairs-obscurs chiaroscuros

4.10.3 Adjectives employed as adverbs

When adjectives are used as adverbs they do not agree with a noun:

lIs parlent fort. They are speaking loudly.
Elle sent bon. She feels well.
Vous voyez clair. You see clearly.

(See Chapter 6.)

4.10.4 Shortened adjectives

Shortened adjectives and abbreviations used adjectivally are invariable:

des gens sympa friendly / nice people

des gens BCBG (Bon Chic, Bon Genre) (ironic) respectable, upper middle-class
people

des gens parano paranoid people
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4.11 Adjectival expressions

@ The expression seul a seul has been invariable in the past:

Je me suis retrouvé seul a seul avec Brigitte. | found myself alone with Brigitte.
but nowadays grammars tend to make this expression agree:

Je me suis retrouvé seul a seule avec Brigitte.

Je me suis retrouvée seule a seul avec Pierre.

® Avoir Pair + adjective

Avoir I'air, a verb expressing a state, like paraitre, is followed by an adjective which agrees
with the subject:

lls ont Fair méchants. They look nasty.
Elle a I'air intelligente. She seems intelligent.

When, however, avoir 'air has its full sense of ‘appearance’, i.e., avoir une physionomie, the
adjective agrees with ‘air:

lIs ont Fair méchant. They have a nasty appearance.
Elle a lair intelligent. She has an intelligent look.

® Demi, semi, mi, nu

Demi (half), semi (half), mi (mid) and nu (naked) are invariable when they precede the
noun, and they are linked to it by a hyphen (see 1.3.17):

des semi-remorques articulated lorries
une demi-heure a half-hour

la mi-saison mid-season
nu-téte bare-headed
nu-pieds barefoot

Nu agrees in gender and number when it is placed after the noun:

la téte nue bare head
les pieds nus bare feet

Demi can be placed after the noun. It is then linked by et and agrees only in gender.

une heure et demie an hour and a half
deux doses et demie two and a half doses

® Bon marché and meilleur marché
Bon marché (cheap) and meilleur marché (cheaper) are invariable:

Les maisons sont bon / meilleur marché en Houses are cheap / cheaper in Belgium.
Belgique.
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® Possible
Possible is invariable after a superlative: )6
I souhaite travailler le plus d’heures possible. He hopes to work for the most possible R
hours. =
le moins d’erreurs possible the least possible mistakes §
wn

4.12 Comparison of adjectives
(See also 6.4.)

When making comparisons using adjectives, various adverbs are used to indicate
different degrees of intensity:

aussi ... que as ... as

plus ... que more ... than
le plus ... the most ...
moins ... que less ... than
le moins ... the least

® The comparative

Comparisons establish a connection between two elements in three different ways:
O comparison of equality

When the two elements are of equal value, aussi ... que (as ... as) is used:

Le loup est aussi menacé que le rhinocéros. The wolf is as endangered as the rhinoceros.
O comparison of superiority

When one component is greater than the other, plus ... que (more ... than) is used. (For this
type of comparison in English either -er is added to the adjective or ‘more’ precedes it.)

Les pays d’Afrique sont plus chauds que ceux African countries are hotter than European

d’Europe. ones.
Le loup est plus menacé que I'éléphant. The wolf is more endangered than the
elephant.

O comparison of inferiority
When one element is less than another moins ... que (less ... than) is used.

L’éléphant est moins menacé que le loup. The elephant is less endangered than the
wolf.

@ The superlative
The superlative expresses a quality in its greatest possible degree. The superlative can be:

O Absolute superlative
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The equality is of the highest degree, without comparison. The adverbs used are trés
(very), extrémement (extremely):

Cet ordinateur est trés performant. This computer is very high performance.

The absolute superlative can also be formed by adding the suffix -issime to the adjective:
rarissime (extremely rare), grandissime (tremendous), richissime (fabulously rich).

O Relative superlative

The quality of the adjective is of a very high degree or a very low degree when compared
with all others. The adverbs used are le plus ... (either adjective + -est or ‘the most’ +
adjective in English) and le moins ... (the least).

Elle est la plus douée de sa promotion. She is the most talented person in her
year-group.

Notes

® Adjectives like meilleur and pire are already comparatives and cannot therefore be
preceded by plus or moins (*plus meilleur and *plus pire are not possible).

@ Certain adjectives, such as préféré (favourite), total (total) and entier (whole), cannot be
superlatives because the idea of highest quality is already present in them.

® Adjectives like double, triple, paralléle and rectangulaire, as well as ainé (older-est), cadet
(younger-est), principal (principal) and unique (unique) are incompatible with the idea of
degree. *Plus cadet, *plus principal and *plus double are therefore impossible.

@ Specific cases

The adjectives bon, mauvais and petit have the irregular comparative forms meilleur, pire
and moindre respectively. Note however that the alternatives plus mauvais / le plus mauvais
and plus petit / le plus petit exist for pire and moindre.

Comparative | bon meilleur, -€, -s, -es ... Cette fois les résultats étaient
(que) meilleurs.

This time the results were better.

mauvais pire, -s / plus mauvais, | Il a fait pire que la derniére fois.

& -es ... (que) He did worse than the last time.

petit plus petit, -e, -s, -es / dans une moindre mesure

moindre, -s ... (que)
to a lesser extent
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Superlative bon le meilleur C’est a Lyon qu’on trouve les meilleurs
taurants. >
la meilleure restaurants O
. m
les meilleur(e)s It’s in Lyons that you find the best 0
restaurants. =
<
mauvais le, la, les pire(s) / le, la, | Ce voyage fut la pire/la plus mauvaise oA
les plus mauvais(e)s chose qui me soit arrivée.
That journey was the worst thing
to happen to me.
petit le, la, les moindre(s) / C’est la moindre des choses.
le, la, les pl tit
€, la, les plus petit(e)s It's the least we can say.
Michel est le plus petit des trois.
Michel is the smallest of the three.

4.13 Verbal adjectives

Verbal adjectives are derived from the present participle of verbs. The present participle
is formed by adding -ant to the stem of the first person plural of the present indicative.
The verbal adjective and the present participle are similar, but there is often a difference
of spelling between them. A useful way of distinguishing the verbal adjective is by
replacing it with an adjective (see 10.4.3).

Formation
Verb Ist person plural Present participle Verbal adjective
finir Nous finiss-ons finiss-ant finiss-ant(e)s
exceller Nous excell-ons excell-ant excell-ent(e)s
fatiguer Nous fatigu-ons fatigu-ant fatig-ant(e)s
convaincre Nous convainqu-ons convainqu-ant convainc-ant(e)s
briller Nous brill-ons brill-ant brill-ant(e)s

A Polytechnique on trouve des étudiants excellant At Polytechnique you find students excelling
en mathémathiques.

A Polytechnique on trouve d’excellents étudiants.

@ Verbal adjectives ending in -ent

in mathematics.

At Polytechnique you find excellent students.

A number of verbal adjectives end in -ent instead of -ant: excellent (excellent), différent
(different), négligent (negligent), influent (influential), équivalent (equivalent):
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des idées convergentes convergent ideas
des parents négligents careless parents

@ Verbal adjectives of verbs ending in -guer

The verbal adjective ends in -gant, whereas the present participle ends in -guant:
un personnage intrigant a scheming character

@ Verbal adjectives of verbs ending in -quer

Some verbal adjectives end in -cant, others end in -quant, like the present participle:
paniquer, paniquant(e)(s) (to panic / panicking), communiquer, communicant(e)(s) (to
communicate / communicating):

une scéne paniquante a scary scene
Son attitude est provocante. His attitude is provocative.
Notes

@ The verbal adjective agrees with the noun in gender and number:

une cuisine excellente an excellent cuisine
des femmes exigeantes demanding women

@ It can be modified by an adverb of degree:
Ce travail est plus fatigant que I'autre. This job is more tiring than the other one.

@ The verbal adjective can always be replaced by another adjective, unlike the present
participle. In L’année suivante, ils iront en Afrique (The following year they will go to
Africa), suivante can be replaced by prochaine: L’année prochaine, ils iront en Afrique.

but

In lls vécurent a Paris les trois années suivant leur mariage (They lived in Paris for the three
years following their marriage), suivant is a present participle; *les trois années prochaines
leur mariage is not possible.
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Adjectives in context

LA REMPAILLEUSE

On prit pour arbitre le docteur, vieux médecin parisien retivé aux champs, et on le
pria de donner son avis.

Justement, il Wen avait pas: (...)

« C'est une affaire de tempérament ; quant a moli, j'ai eu connaissance d’une
passion qui dura cinquante-cing ans sans un jour de répit, et qui ne se termina que
par la wmort. »

La marquise battit des mains.

« Est-ce beau cela! Et quel réve d'étre aimé ainsi! Quel bonheur de vivre
cinquante-cing ans tout enveloppé de cette affection acharnée et pénétrante!
Comme il a dii etre heureux et bénir la vie celui qu'on adora de [a sorte! »

Le médecin sourit:

« En effet, madame, vous ne vous trompez pas sur ce point, que 'étre aimé fut un
homme. Vous le connaissez, c'est M. Chouquet, le pharmacien du bourg. Quant a
elle, la femme, vous avez connue aussi, c'est la vieille rempailleuse de chaises qui
venait tous les ans au chateau. Mais je vais me faire mieux comprendre. >

L'enthousiasme des femmes était tombeé ; et leur visage dégoité disait: « Pouah! »
comme si lamour neilt di frapper que les Etres fins et distingués, seuls dignes de
lintérét des gens comme il faut.

Guy de Maupassant, La Rempailleuse,
short story, extract
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Adjective

vieux short adjective in the masculine singular placed before the noun
[4.3]

parisien adjective in the masculine singular denoting regional origin, placed
after the noun [4.1.1]

beau predicative adjective in the masculine singular qualifying cela [Key
points and 4.3]

acharnée adjective in the feminine singular: past participle of the verb
acharner [4.2.1]

pénétrante verbal adjective in the feminine singular derived from the verb
pénétrer [4.13]

heureux predicative adjective in the masculine singular after the verb étre
[Key points]

vieille short adjective in the feminine singular placed before the noun;

the feminine form of vieux [4.3]

fins et distingués

two masculine plural nouns linked by the conjunction et, agreeing
with the noun étres [4.4.1]

dignes

masculine plural noun placed after the noun [4.1]
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Exercises

Write the correct form of the adjectives in brackets using the following

endings: -te, -que, -lle, -eure, -se, -ille, -s, -e, -ues, -rice, -ve, (-), -ne:

I. Ma voisine est (turc)  ou (iranien) | je ne suis pas sar.
2. Cest ma voisine (favori) . La (meilleur) _ des voisines.
3. Elle a une (beau)______ maison, avec des fleurs (multicolore)

4. Elle-méme a toujours une mine (radieux)

5. Elle est directrice d’école, c’est dire si elle est (patient)  avec les (petit)
enfants.

6. Elle est (jeune) et pourtant elle n’a pas eu toujours de la chance dans sa
(court) — vie.

1. Elle a perdu sa (vieux)  grand-mére récemment.

8. Et cela fait cing (long)—_____ années qu’elle est veuve et qu’elle vit (seul)

9. Pendant une (bref)__ période, elle a connu quelqu’un, mais cela n’a pas duré.

10. Avec ses yeux (vertclair) ses joues (rose) et son (épais)

chevelure (auburn) | elle ne restera pas seule longtemps.

Translate the following phrases into French:

Example: grand /| homme

A great man un grand homme
A tall man un homme grand

I. seule / femme

(only) one woman
a lonely woman

2. jeunes / mariés

a newly married (couple)
a young married people
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3. belle / famille

a beautiful family
in-laws

4. sale / téte

a nasty face
a dirty face

5. propre / voiture

his / her clean car
his / her own car

6. cher / bijou

my beloved jewel
my expensive jewel

7. ancienne / usine

a former factory
an old (in age) factory

8. sacré / endroit
a (hell of a) place
a holy place

9. curieux / enfant

a nosy / inquisitive child
a strange child

10. pauvre / homme
the poor man!

a poor (not wealthy) man

3 Write the correct form of the adjective in brackets:

I. Il a les yeux (marron) et les cheveux
(noir)

2. Elle aime porter des pulls (rose) et des vestes
(assorti)

3. Les chemises (bleu marine) sont celles qu’il préfere.

118

MELAL LANGUAGE INSTITUTE




ADJECTIVES

4. Mes (nouveau)  voisines sont des (jeune) filles
(bien)

5. Elles ont I'air (agressif)
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6. lIs ont acheté trois (demi) -livres de beurre.

7. Mes chaussures ne sont pas (bon marché) mais les tiennes
colitent encore plus cher.

8. lIs se proménent souvent (nu) -téte et les pieds (nu)
9. Mes amis sont des gens (cool) mais pas vraiment
(sexy)

10. Les murs de sa chambre sont maintenant (bleu clair)

4 Fill the gaps in the table with the correct forms of the adjectives:

Masculine singular Masculine plural Feminine singular Feminine plural
blancs
douce
discret
améres
délicat
vive
bas
frais
bréves
fiére
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5 Using the vocabulary in the boxes, paint a physical and moral portrait of
a female friend of yours. The adjectives used should all be either feminine
singular or plural, or masculine plural.

Example:

I. Ma meilleure amie est jolie mais un peu égoiste.

2. Elle a souvent une attitude agressive, mais elle est franche ...

Apparence vieux, jeune, joli, beau, athlétique, mince (thin, slim), maigre
(skinny), gros (fat), grand (tall), petit
La face (le visage) | la | rond, carré, long, allongé, poupin / potelé (chubby), joufflu
figure | la téte: (chubby-cheeked)
Les yeux Couleur: marron, vert, gris, noir, bleu, bleu clair
Forme: rond, en amande (almond-shaped), écarquillé (wide-eyed)
Les Couleur: brun, blond, chétain / clair / foncé, roux, auburn
cheveux Forme: court, long, frisé, bouclé, raide
Les bras musclé, tatoué, mince
Description morale calme, agressif, insolent, arrogant, posé, gentil
combatif, gagneur, perdant, loser, débrouillard (resourceful)
curieux, passif, actif
amusant, dréle, ennuyeux
franc, menteur, honnéte
egoiste, généreux, indifférent
ndif; intelligent
sportif
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There are three types of numbers:

@ those we use for counting (7, 25, 302, 1000, etc.), called cardinal numbers

@ those we use for placing things in order (1st, 6th, 21st, etc.), called ordinal numbers
@ those we use for stating approximate quantities (‘a dozen or so’, ‘a couple’, etc.)

There are many differences between French and English in the way that numbers are
formed and used.

fremier: le 9
Deuxieme : le 21
Troisieme.: |e [6..

Résvifats du Quint du (4 aoit 20l4
Four les & numéros dans lordre:
1 300 250,25 evros,
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KEY POINTS

@ Numbers are determiners which indicate the quantity of the thing described.

In general, numbers precede the noun, but there are some exceptions:

deux mille euros two thousand euros
le troisiéme homme the third man

But

'an 2000 the year 2000

Henri IV (quatre) Henry the Fourth

@ Numbers do not agree in gender with the exception of:

O the cardinal number un(e) either standing alone or forming part of another
number.

Parmi les concurrents il n’y avait qu'une fille. ~ Among the contestants there was only one

girl.
J’ai cent un amis sur Facebook. I've a hundred and one Facebook friends.
vingt et une bouteilles twenty-one bottles

o the ordinal numbers, premier(s) / premiére(s) and second(e)(s)

les premiéres fleurs du printemps the first blossom of spring
voyager en seconde classe to travel second class
5.1 Cardinal numbers
0 zéro 17  dix-sept
I un 18  dix-huit
2 deux 19  dix-neuf
3 trois 20  vingt
4 quatre 21 vingtetun
5 dng 22 vingt-deux
6 six 23 vingt-trois
7  sept 24 vingt-quatre
8  huit 25  vingt-cing
9  neuf 26  vingt-six
10 dix 27  vingt-sept
Il onze 28  vingt-huit
12 douze 29  vingt-neuf
13 treize 30 trente
14 quatorze 31 trente et un
I5  quinze 40 quarante
16  seize 41  quarante et un
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50 cinquante 102 cent deux
51 cinquante et un 103 cent trois Z
60 soixante 200 deux cents C
61 soixante et un 201 deux cent un é
70 soixante-dix 300 trois cents g
71 soixante et onze | 000 mille 2
72  soixante-douze | 001 mille un
73 soixante-treize I 100 mille cent*

80 quatre-vingts I 101 mille cent un

81 quatre-vingt-un | 200 mille deux cents™*
82 quatre-vingt-deux 2 000 deux mille
83 quatre-vingt-trois | 000 000 un million
90 quatre-vingt-dix | 200 000 un million deux cent mille
91 quatre-vingt-onze | 000 000 000 un milliard
92 quatre-vingt-douze | 000 000 000 000 un billion
93 quatre-vingt-treize * onze cents (1 100), douze cents (1 200) etc. are

100 cent alternatives

101 centun

Note

In Belgium and Switzerland the cardinal numbers are identical except for 70-79 and
90-99:

70 = septante, 71 = septante et un, etc.; 90 = nonante, 91 = nonante et un, etc.

In Switzerland octante (80), etc. also exists.

5.1.1 Linkage of numbers
@ Use of et

O et is inserted where 1 is added to tens: vingt et un, trente et un, except quatre-vingt-un
and quatre-vingt-onze

O et is not inserted after hundreds or thousands, where it would be in English:

cent dix a hundred and ten
mille soixante-deux a thousand and sixty-two

@ Use of hyphens*
O Hyphens link most compound numbers under 100:
17 dix-sept
45 quarante-cing

98 quatre-vingt-dix-huit
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O They do not link 21, 31, 41, 51, 61, 71, 101, 1 001, 100 000 001:

21 vingt et un
31 trente et un
71 soixante et onze

101 cent un
1 001 mille un

O They do not link numbers of 100 and above with a following number (but added
compound numbers retain their hyphen|s]):

103 cent trois
133 cent trente-trois
191 cent quatre-vingt-onze

1420 mille quatre cent vingt

*Under the new rules for spelling (1990) it is suggested that hyphens be inserted for all

compound numbers. For example: 1328 = mille-trois-cent-vingt-huit (see Appendix pp.
381-92).

5.1.2 Plurals

® quatre-vingts loses the final s when another number is added:
88 quatre-vingt-huit
but not when another noun follows:
quatre-vingts kilos eighty kilos
@ cent adds an s when it is multiplied and not followed by another number.
Hundreds from deux cents to neuf cents lose the final s when another number is added:

200 deux cents
1 800 mille huit cents

777 sept cent soixante dix-sept
but not when a noun follows:
quatre cents habitants four hundred inhabitants
@ un million, un milliard, un billion are nouns and must be made plural when necessary:

trois millions three million
deux millions trois cent mille cing two million three hundred thousand and five

but they must be followed by de / d” when they precede words other than numbers:

un million d’habitants a million inhabitants
un milliard de livres a billion pounds
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5.1.3 huit, onze

When le precedes huit or onze, it is not elided to P: é
le onze mars the | Ith of March %
le numéro de mon billet est le huit. The number of my ticket is eight. %

n

5.1.4 Pronunciation
@ six, dix /sis/, /dis/

O the final letter is pronounced [s] when the number stands alone or at the end of a

sentence:
Il 'en veut six. /sis/ He wants six.
Il'y en avait dix. /dis/ There were ten of them.

O the final letter is pronounced [z] when the number precedes a word beginning with
a vowel or silent h:

dix euros /diz/ ten euros
a six heures /siz/ at six o’clock

O the final letter is not pronounced before a word beginning with a consonant:

six jours /si/ six days
dix roubles /di/ ten roubles

@ huit /yit/

The final -t is pronounced when huit stands alone or precedes a word beginning with a
vowel or silent h:

huit hommes /yit/ eight men
J'en veux huit. yit/ | want eight.

but it is not pronounced before a noun beginning with a consonant:

huit dollars qi/ eight dollars
® vingt /v&/

The final -t is pronounced only in the numbers 21-29 and when vingt precedes a word
beginning with a vowel or silent h:

vingt enfants /vet/ twenty children
® cent /sd/

The final -t is not pronounced when another number follows, e.g. 101 cent un, 108 cent
huit, but it is pronounced when cent precedes a word beginning with a vowel or silent h:

cent arbres /sat/ a hundred trees
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5.1.5 Placing of cardinal numbers after the noun

Cardinal numbers follow the noun when referring to a page, a line of text / a poem, a
bus, a terminal, and a year. A definite article precedes the noun in these cases (see also
5.2.4).

Commence a la page 244. Start on page 244.
Lis la ligne 3. Read line 3.

Prends le 5. Catch the number 5.
le Terminal 3 Terminal 3

le quai 6 Platform 6

Fan 2014 (the year) 2014

5.2 Ordinal numbers

1st premier, premiére 18th dix-huitiéme

2nd deuxiéme, second(e) 19th dix-neuviéme

3rd troisiéme 20th vingtiéme

4th quatriéme 21st vingt et uniéme
5th cinquiéme 22nd vingt-deuxiéme

6th sixiéme 30th trentiéme

7th septiéme 40th quarantiéme

8th huitiéme 50th cinquantiéme

9th neuviéme 60th soixantiéme

10th dixiéme 70th soixante-dixiéme
11th onziéme 71st soixante et onziéme
12th douziéme 80th quatre-vingtiéme
13th treiziéme 90th quatre-vingt-dixiéme
14th quatorziéme 91st quatre-vingt-onziéme
15th quinziéme 100th centiéme

16th seiziéme 1000th  milliéme

17th dix-septiéme

Note

dernier, -iére(s) = last

le dernier jour des vacances the last day of the holidays

5.2.1 Formation
Ordinal numbers are formed by adding -iéme to the cardinal number. Note that:
@ cardinal numbers, e.g. quatre, drop the final ending -e:

la quatriéme année de ses études the fourth year of his studies
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@ cing, vingt-cing, etc. insert u before -iéme:
le cinquiéme anniversaire the fifth anniversary

@ The final -f of neuf, dix-neuf, etc. becomes v:

Z
Cc
<
o
m
ol
n

au neuviéme étage on the ninth floor
® The shortened forms of the ordinal numbers are as follows:

[er/re, Ze’ 3e, etc.

5.2.2 premier

@ In dates premier is the only ordinal number used, for the first day of the month:
le premier juillet the first of July

Otherwise, unlike in English, cardinal numbers are used:

le vingt-deux juillet the twenty-second of July

@ premier is also used for the first of monarchs and popes of the same name:

Francois premier (normally written Frangois le") Francis the First
Elizabeth premiére (Elizabeth Ire) Elizabeth the First

Otherwise, unlike in English, cardinal numbers are used:

Louis seize (XVI) Louis the Sixteenth
Jean-Paul deux (Il) John-Paul the Second

5.2.3 second(e) and deuxiéme

These two words have the same meaning but deuxiéme is used more frequently. Second is
for a maximum of two; deuxiéme is used for more than two.

la Seconde Guerre mondiale. the Second World War

C’est la deuxiéme des quatre maisons d gauche. It’s the second of the four houses on the left.

5.2.4 Use of cardinal numbers to replace ordinals

When cardinal numbers replace ordinals, e.g. la page 8, numbers which end in s in the
plural lose the s. These numbers are quatre-vingts and multiples of cent (deux cents, trois
cents):

page trois cent, ligne quatre-vingt page three hundred, line eighty
Pannée mille neuf cent nineteen hundred
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5.3 Word order when a cardinal and ordinal
number are together

Unlike in English, when a cardinal and an ordinal number, or dernier, come together, the
cardinal number always comes first:

les trois premiers jours d’avril the first three days of April
Les deux derniers coureurs étaient italiens. The last two runners were ltalian.

5.4 Approximate numbers

Approximate numbers are formed, in general, by adding the suffix -aine to the cardinal
number, dropping the final -e, where relevant.

une huitaine about eight

une dizaine about ten (note the -x of dix becomes -z)
une douzaine about a dozen (but see note below)
une quinzaine about fifteen

une vingtaine about twenty

une trentaine about thirty

une quarantaine about forty

une cinquantaine about fifty

une soizantaine about sixty

une centaine about a hundred

un millier about a thousand

Note

The following numbers usually denote a specific quantity or time period:

une douzaine (exactly) a dozen
une huitaine a week
une quinzaine a fortnight

As nouns, these numbers are followed by de when expressing an approximate quantity
of something;:

une douzaine d’ceufs a dozen eggs

Elle aura la trentaine. She’ll be about thirty.
des centaines de personnes hundreds of people
128

MELAL LANGUAGE INSTITUTE




NUMBERS

5.5 Time

® The full answer to the question Quelle heure est-il? (What time is it?) begins Il est ... é
<

Il 'est une heure. It’s one o’clock. I?Igl

Il est trois heures vingt-cing. It’s twenty-five past three. >

@ For ‘half past’ the hour et demi(e) is added:

II'est six heures et demie. It's half past six.

Il est midi et demi. It’s half past twelve/midday.

@ For ‘quarter past’ and ‘quarter to’ the hour et quart and moins le quart are added; for
times in between: for ‘past’ just add the number; for ‘to’ moins plus the figure is used:

Il est huit heures et quart. It’s a quarter past eight.
il est huit heures dix. It’s ten past eight.

Il est neuf heures moins le quart. It’s a quarter to nine.

Il est neuf heures moins vingt-cing. It’s twenty-five to nine.

Figures may be used as an alternative to the above:

8.15 huit heures quinze

8.20 huit heures vingt

8.30 huit heures trente

8.45 huit heures quarante-cing
8.55 huit heures cinquante-cinq

@ The twenty-four-hour clock is used for timetables, opening hours, etc.

Le magasin est ouvert de 14h00 a |17h30. The shop is open from 14:00 to 17:30.
Le train part a 23h22. The train departs at 23:22.

@ ‘a.m.’ and ‘p.m.” are expressed in French by du matin, de 'aprés-midi and du soir:

Je suis parti a | | heures du matin. [leftat Il am.
Viens a 7 heures et demie du soir. Come at 7.30 p.m.

@ When stating distance in terms of time, the word minute(s) is often omitted:

Le chateau est a | heure 35 de marche. The castle is | hour 35 minutes’ walk.

5.6 Dates

@ Cardinal numbers are used for days of the month, with the exception of premier (the

first):

le Ier [premier] aodit (on) It [the first of] August
le 15 [quinze] septembre (on) 15t [the fifteenth of] September
le 31 [trente et un] octobre (on) 315t [the thirty-first of] October
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® There are two ways of expressing the year:

1998 mille neuf cent quatre-vingt-dix-huit  [lit. one thousand nine hundred and
ninety-eight]

or
dix-neuf cent quatre-vingt-dix-huit nineteen hundred and ninety eight
but only the first way is used from 2000 onwards.
2013 deux mille treize (two thousand and thirteen)
@ Decades are expressed by les années plus the number:

Jai beaucoup voyagé dans les anneés soixante- | travelled a lot in the seventies.
dix.

5.7 Measurements

The adjectives épais (thick), haut (high), large (wide), long (long), and profond (deep) are
used for measurements. Two structures may be used to express measurement:

@ étre + (adjective) + de + length, etc.

Cette piste est longue de 400 métres. That track is 400 metres long.
Le batiment est haut de 20 métres. The building is 20 metres high.
or

avoir + length etc. + de + (adjective)
La table a 90 cm de large. The table is 90 centimetres wide.
In colloquial French faire + length etc. + de + (adjective) is commonplace:

Cette route fait 10 km (de long). This road is 10 kilometres (long).

5.8 Fractions and calculations
@ Fractions and decimals
O la moitié (half)
La moitié is the equivalent of ‘half’ as a noun:
Jai passé la moitié de ma vie en Afrique. I've spent half my life in Africa.

O demi is the equivalent of ‘half’ when linked to another noun by a hyphen. It is
invariable (see 4.11).

un demi-verre de vin blanc half a glass of white wine
une demi-douzaine half a dozen

une demi-heure half an hour
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When, however, it follows the noun and is linked by et, it agrees with the noun:

une heure et demie an hour and a half
trois kilos et demi three and a half kilos

O un quart (a quarter), trois quarts (three quarters)

Z
Cc
<
o
m
ol
n

Un quart des habitants n’ont pas voté. A quarter of the inhabitants did not vote.
(Note the plural agreement with
‘habitants’ here)

Les trois quarts des bouteiiles étaient vides. Three-quarters of the bottles were empty.

O un tiers (a third), les deux tiers (two-thirds)

Un tiers de la population est mal nourri. A third of the population is malnourished.
Les deux tiers des grévistes sont retournés d la Two-thirds of the strikers have gone home.
maison.

Ordinal numbers are used for the remaining fractions: un sixiéme (a sixth), un huitiéme (an
eighth), un dixiéme (a tenth), etc.

O when a number is followed by decimal, a comma is used to separate them (unlike
in English, which uses a full stop):

65,5 % 65.5%
21,35 € €21.35

O sur with numbers

sur is the equivalent of ‘out of ¢ in such phrases as deux sur trois (two out of three) and dix
sur vingt (ten out of twenty).

@ Calculations

2+2=4 deux et/plus deux font/égalent quatre ~ two and two make/are four
4-2=12 quatre moins deux égalent deux four minus two makes two
3x3=9 trois fois trois font/égalent neuf three times three makes nine
30-6=5 trente divisé par six égalent cinq thirty divided by six equals five

5.9 Quantifiers

Quantifiers are words or phrases used before a noun to indicate the amount or quantity.
In English ‘many, ‘enough’, ‘all’ are quantifiers. Like numbers, they are determiners.

@ Quantifiers are words and phrases of the following kind:

assez de enough
beaucoup de much, many
bien de many
chacun de each one of
chaque each
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moins de
peu de
pas de
plus de
quelques
plusieurs
trop de
tous

Nous n’avons pas assez de temps pour peindre
les quatre murs de la piéce.

Chaque fois qu’il vient nous nous disputons.

Tous les jours il commence par faire ses
exercices.

less, fewer
few

no, not any of
more

a few, some
several

too many

all

We haven’t enough time to paint the four
walls of the room.

Each time he comes we quarrel.

Every day he begins by doing his exercises.

@ When the subject of the sentence is beaucoup de, bien de, moins de, peu de, plus de or trop
de followed by a plural noun, the verb is plural:

Moins de gens viennent ici qu’avant.
Peu de gens savent la vérité.

Fewer people come here than before.
Few people know the truth.

® When the quantifier stands on its own as the object of the verb, en must precede the

verb (see 3.4):

Combien de gens y a-t-il? Il y en a beaucoup.

Ou sont toutes les chaises du jardin? Il y en a
moins qu’hier.

Tu as des pancements ? Oui, j’en ai plusieurs.

Note

How many people are there! There are lots.

Where are all the garden chairs? There are
fewer than yesterday.

Have you got any plasters? Yes, | have
several.

Quelques becomes quelques-un(e)s when standing alone:

Tours est a quelques kilometres d’ici.
— Tu connais les films de Godard?
— Oui, j’en ai vu quelques-uns.
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Numbers in context

La fin de Bel Ami

Apres 5 ans de bons et loyaux services, le cheval le plus médaillé de ces vingt
dernieres (1) années se retire en pleine gloive. Trois blessures successives auront eu
raison de son courage.

A son palmares, des gains cumulés atteignant les 637 900 euros (2), trente et une
(3) courses courues, neuf victoires et sept placés sur le podium, dont cing victoires
de groupe Il. A l'dge de six ans et cing mois, c'est un exploit. Mais apres une
honorable deuxieme (4) place, malgré deux blessures légeres, lors de [avant-dernier
critérium d’Enghien, Bel Ami w’aura pu terminer ce qui allait etre son ultime

challenge.

En tout, deux tendons et cing muscles abimés en trois courses. Cest plus qu'il n’en
faut pour abattre un champion de cette trempe. Nos derniers (5) espoirs de voir ce
grand coureur de nouveau en piste se sont définitivement évanouis lors de cette
derniere (5) course, il y a 3 jours a peine. La vilaine blessure que s'est infligée Bel
Ami fait suite a une série de deux autres, plus lEgeres mais handicapantes tout de
méme. L'incident s'est produit alors que Bel Ami avait déja couru les trois quarts
(&) du parcours, en premiere (7) position. Sur cette course élégante, de 2,6 km de
long (8), talonné par le huit (9), Black Beauty, un pur sang de premiere (7) classe,
lui-méme suivi en troisieme (10) position par le onze (11), Bourguignon, Bel Ami a
di céder sa place de leader.

Le 3 octobre (12), Bel Ami finira ses jours dans un haras, a 1 heure 10 (13) a
peine de Paris. Son propriétaire lui a déja trouvé une douzaine (14) de juments, de
quoi faire des dizaines (15) de poulains de son envergure et qui sait, peut-étre des
centaines (15) de petits enfants.

133

MELAL LANGUAGE INSTITUTE

Z
Cc
<
o
m
ol
n




ESSENTIAL FRENCH GRAMMAR

_

vingt derniéres

order of numbers [5.3]

2 637900 cardinal numbers [5.1]
3 trente et un cardinal numbers [5.1]; hyphens [5.1.1]
4 deuxiéme ordinal numbers [5.2]
5 derniers/derniére ordinal numbers [5.2]
6 les trois quarts fractions [5.8]
7 premiére ordinal numbers [5.2; 5.2.2]
8 2,6 km de long measurements [5.7]; decimals [5.8]
9 le huit le is not elided before huit [5.1.3]
10 troisiéme ordinal numbers [5.2]
I'l le onze le is not elided before onze [5.1.3]
12 Le 3 octobre dates [5.6]
13 | heure 10 distances in terms of time [5.5]
14 douzaine approximate numbers [5.4]
15 dizaines, centaines approximate numbers [5.4]
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Exercises

I  Write the following numbers in words:

Z
(@
<
w
m
=
(7

1. 121 pages

2. 380

3. I'an 1800

4. page 400

5. 120 pages

6. 200 000

7. 200 000 000 €
8. Tous les 20 ans
9. 2 220 300

10. 80 000 000

2  Write the following numbers in words and make the words in brackets
agree where necessary:

. 8 (milliard)

N

. 6 (mille)

w

. 1,9 (million)

S

. 2,1 (million)

(%}

. 4 (mile/h)

o

. 3 (mille nautique)
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9. 4x6=24

10. | + =2

3 Write the following numbers in words and put the hyphens in the correct
place(s):

1. 99
2. 171
3. 172
4. | 286
5. 33
6. 778
7. 180
8. 97,62
9. 191

10. 28/

4  Write the following numbers in words:
I. page 3/
2. 3le page
3. page 300
4. ligne 80
5. ler jour
6. 2 /e semaine

7. 8le semaine
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8. 7le semaine

9. 9le semaine

Z
(@
<
w
m
=
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10. Fan 800

5 Write the following fractions in words:

1. 1/3

2. 3/4

3. 5/8

4. 1/2

5.21/2

6. 3min 1/2

7. 1/9

8. 6/50

9. 8km 1/2

10. 2/1000
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Adverbs are invariable words or phrases which modify the meaning of different parts of
a sentence, including other adverbs. An adverb can also modify a phrase or a whole
sentence.

In the sentence “We walked slowly’, the adverb ‘slowly’ tells you how we walked.

In “She speaks French very well’, the adverb ‘very’ indicates the degree of her proficiency
in the language.

In “Yesterday, we went to the races’, the adverb ‘yesterday’ tells you when the action of
the sentence happened.

TJe t'aime
\ beaucouvp

pas du touk
' ~N
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KEY POINTS

>
@ In French adverbs function in a similar way as in English. For example, they modify: O
<
O verbs %
&
lls aiment passionnément la montagne. They love the mountains passionately.

[Passionnément modifies the verb aiment]
O adjectives

Cette chemise est trop grande pour lui. That shirt is too big for him. [trop modifies
the adjective grande]

O adverbs

Cette chemise est beaucoup trop grande pour That shirt is much too big for him.
lui. [beaucoup modifies the adverb trop]

O prepositional phrases

Le pont est exactement derriére ce batiment. The bridge is exactly behind that building
[exactement modifies the prepositional
phrase derriére ce batiment]

O sentences

Théoriquement, il n’est jamais en retard. In theory, he is never late. [Théoriquement
applies to the whole sentence]

@ A large number of adverbs end in -ment, which corresponds roughly to English -ly, e.g.
absolument (absolutely)

@ Adverbs are classified in various types, for example:
O manner: heureusement (happily)

O degree: beaucoup (a lot)

o time: hier (yesterday)
O place: dedans (inside)
O assertion: bien sir (of course)

O negation: jamais (never)
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6.1 Adverbs and adverbials

Adverbs can be single words or expressions of more than one word:

@ Examples of one-word adverbs are: bien (well), hier (yesterday), loin (far), mieux (better),
plus (more), bientét (soon), maintenant (now).

@ Examples of adverbials are: tout de suite (at once), en vain (in vain), ne ... rien (nothing).
Adverbials may be linked by a hyphen: avant-hier (the day before yesterday).

@ Adverbial expressions frequently consist of a preposition followed by a noun,
adjective or verb: pour ainsi dire (so to speak), a nouveau (afresh), au fur et @ mesure (as
one goes along, gradually).

@ Some adjectives can be used as adverbs, without changing their form:

Elles colitent cher. They cost a lot [lit. ‘dear’].
Elle s’habille court. She wears her skirts short.
lIs ont crié fort. They shouted loudly.
Note

Droit (straight) can be used either as an adverb or an adjective: Elles se tiennent droit or
Elles se tiennent droites. (They stand up straight.)

@ Some adverbs are borrowed from foreign languages:

Payer cash to pay cash down (English)
a priori a priori (Latin)
Allez-y piano Go easy (ltalian)

6.2 Formation of adverbs ending in -ment
Adverbs ending in -ment are very common, and the majority are derived from adjectives.

® Adverbs derived from the masculine form of adjectives ending in a consonant, which
add -ment to the feminine form:

Masculine Feminine — Adverb

amoureux amoureuse — amoureusement loving — lovingly
doux douce — doucement gentle — gently
faux fausse — faussement false — falsely
fort forte — fortement strong — strongly
plein pleine — pleinement full — fully

sec séche — séchement dry — drily

140

MELAL LANGUAGE INSTITUTE




ADVERBS

Exceptions

bref bréve — briévement brief — briefly

gentil gentille — gentiment kind — kindly

traitre traitresse — traitreusement treacherous — treacherously

Adverbs which carry an acute accent on the e of the feminine ending;:

commun commune — communément common — commonly
confus confuse — confusément confused — confusedly
obscur obscure — obscurément obscure — obscurely
précis précise — précisément precise — precisely
profond profonde — profondément deep — deeply

Note

It is not always possible to derive an adverb from an adjective. A considerable number of
adjectives do not add the ending -ment, among them tétu (stubborn), équivalent
(equivalent), gros (big, fat) and mince (thin). In these cases an adverbial phrase introduced
by de maniére or de fagon is used, e.g. de maniére tétue, de maniére équivalente.

® Adverbs derived from the masculine form of adjectives which end in di, e, é, i, u add
-ment to the adjective:

aisé — aisément easy — easily
poli — poliment polite — politely
vrai — vraiment true — truly
Exceptions

O The following adverbs ending in e, i

aveugle — aveuglément blind — blindly

commode — commodément comfortable — comfortably
énorme — énormément enormous — enormously
gai — gaiement (sometimes gaiment) cheerful — cheerfully

impuni — impunément unpunished — with impunity

O Adjectives ending in -eau, -au

nouveau — nouvellement new — newly
Note
O fou and mou also belong to this category, being derived from the masculine form in
old French.
Masculine Feminine Adverb
fou [old French fol] folle — follement mad — madly
mou [old French mol] molle — mollement soft — softly
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O A number of adverbs ending in -ument add a circumflex accent to the u: -Gment:

assidu — assidiiment
cru — criiment

incongru — incongriiment

indu — indiiment

assiduous — assiduously
crude — crudely

incongruous — incongruously

inappropriate — inappropriately

(See Appendix, pp. 381-92, for new spelling rules on the circumflex accent.)

® Adverbs derived from the masculine form of adjectives ending in -ent or -ant:

O -ant endings become -amment:

constant — constamment

élégant — élégamment

O -ent endings become -emment:

récent — récemment

évident — évidemment

constant — constantly
elegant — elegantly

recent — recently
evident — evidently

The adverb endings -amment and -emment are pronounced the same (the phonetic
symbol for this sound is [-amd]).

Exceptions

lent (slow), présent (present) and véhément (vehement) follow the general rule for adjectives
whose masculine form ends in a consonant: lentement (slowly); présentement (presently);
véhémentement (vehemently).

Summary
Formation Examples
Masculine Feminine form of Adjective Feminine Adverb
adjective ending in | the adjective + . . .
! g ! attentif attentive attentivement
a consonant ment
long longue longuement
premier premiére premiérement
Masculine Masculine Masculine form of Adverb
adjective ending in | adjective + ment adjective
a vowel modéré modérément
résolu résolument
vrai vraiment

Masculine
adjective ending in
-ant

Stem + amment

courant — couramment
galant — galamment
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Formation Examples
Masculine Stem + emment différent — différemment
adjective ending in prudent — prudemment
-ent violent — violemment
Notes

® Adverbs cannot be formed from adjectives of colour, except for vert (green) in the

sense of ‘vigorous’:

lIs se sont faits vertement réprimandés.

They were sharply rebuked.

® A number of adverbs ending in -ment are not derived from adjectives:

bigre (= my goodness! exclamation) — bigrement (jolly, extremely)

bougre (= fellow, masculine noun) — bougrement (damned)

diable (= devil, masculine noun) — diablement (devilishly)

vache (= cow, feminine noun) — vachement (colloquial: really, very)

6.3 Different types of adverbs

Adverbs are categorized according to their meaning, but it has to be borne in mind that
some adverbs can be considered to belong to several categories.

6.3.1 Adverbs of manner

® Adverbs which indicate the manner in which something is done, e.g.:

ainsi

bien
clairement
comme
comment
debout
ensemble
facilement
gentiment
heureusement
lentement
mal

mieux
plutét

vite

thus
well
clearly
how
how
up(right)
together
easily
kindly
happily
slowly
badly
better
rather
quickly
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® Most adverbs ending in -ment are in this category:

Il a répondu gentiment. He answered kindly.
Il est clairement ivre. He’s clearly drunk.
Elle avance lentement. She’s moving forward slowly.

6.3.2 Adverbs of degree

Adverbs of this kind indicate a degree of intensity, e.g.:

assez enough

autant as much

aussi as

beaucoup much

combien how much

davantage more

environ about

fort greatly

moins less

peu little

plus more

si so

tant so much

tellement so (much)

trés very

trop too much

Elle est assez forte. She’s quite strong.

Elle est arrivée trop tot. She’s arrived too early.
lls s’aiment tant! They love each other so much!

6.3.3 Adverbs of time

Adverbs of time refer to the time when something happened, how long it took or its
frequency, e.g.:

aujourd’hui today

déja already
aprés after(wards)
depuis since
demain tomorrow
encore still

enfin at last
ensuite then, next
hier yesterday
longtemps (for) a long time
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maintenant now
parfois sometimes )6
quelquefois sometimes <
soudain suddenly %
souvent often a
tard late
tot soon
toujours always
Les ceufs sont parfois bruns parfois blancs. Eggs are sometimes brown, sometimes white.
Il arrive souvent tard. He often arrives late.
Il était polisson mais il a bien changé depuis. He was very naughty but he’s changed a lot

since.

6.3.4 Adverbs of place

Adverbs of place refer to where something is or happened:

ailleurs elsewhere
aprés after

autour around
dedans inside
dehors outside
derriére behind
dessus on top
dessous underneath
ici here

la there

loin far

partout everywhere
prés near

Il a cherché partout son portefeuille. He’s looked everywhere for his wallet.

Il était loin derriére quand on I'a vu la derniére He was far behind when we saw him last.
fois.

6.3.5 Adverbs of assertion

These adverbs indicate the degree of belief or agreement of the speaker in response to a
statement. They usually modify a whole sentence:

bien siir of course

certainement certainly

oui yes

sans doute probably, no doubt

si yes (responding to a negative remark)
soit very well
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volontiers
vraiment

Vous ne venez pas avec nous? Si, je viens.

Il a sans doute pris le taxi pour aller a Faéroport.

Il ne fait pas la cuisine, mais il fait volontiers la
vaisselle.

6.3.6 Negative adverbs

Negative words, such as ne ... pas and ne ...

Je ne sais pas comment faire avec cet étudiant.
On n’a rien sans rien.

willingly
really

Aren’t you coming with us? Yes, | am.

No doubt he’s taken a taxi to the airport.
He’s doesn’t cook but he happily [lit. willingly]
does the washing up.

rien, are classified as adverbs (see Chapter 7):

| don’t know what to do about that student.
You don’t have anything without working for
it. [lit. you have nothing without anything]

6.4 Comparison of adverbs

Adverbs of degree (plus, moins, aussi, etc.) are used to make comparisons (see also 4.12).

6.4.1 Relative degree of comparison

® The comparative

O Comparative of superiority (plus, plus ... que)

plus

plus ... que

L’herbe est plus verte ailleurs.
Paul est plus grand que Jean.

O Comparison of equality

aussi

aussi ... que

pas aussilpas si ... que
autant (with verbs)

Elle n’est pas si méchante qu’elle en a I'air.

Il ne boit pas autant